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PepakuinHa koneria:

OpexoBcbknii Bagum OneroBuy, AOKTOP iCTOPUYHMX HayK, AOLEHT, 3aBigyBad
kKadpeapn inocodCbknx i couianbHUX Hayk YepHiBELbKOro TOProBesfibHO -
€KOHOMIYHOro  iHcTuTyTy  KuiBcbkoro HauioHanbHOro TOProBenbHO -
€KOHOMIYHOro yHiBepcuTeTy; [0NoBHUN pefakTop;

LUuranenko Jlinia ®epgopiBHa, [OOKTOp ICTOPUYHUX  HayK, npodyecop,
[3mMainbCbknn  aepXXaBHUW TyMaHITapHUMA YyHiBepCcUTET, OekaH dakynbTeTy
yKpalHCbKOI oirionoril Ta icTopil, 3aBigyBay kaenpu BCECBITHLOI ICTOPIT;

FOpin Muxanno denopoBud, OOKTOP ICTOPUYHUX HayK, npodpecop, akagemik
AH YkpaiHn, YepHiBeubknin TOProBesibHO - €KOHOMIYHUA IHCTUTYT KUIBCLKOTO
HauioHanbHOro ToproeribHO - EKOHOMIYHOIO YHIBEPCUTETY;

Pobak Irop HOpinoBuy, [OKTOp IiCTOPUYHMX HayK, npodyecop, 3aBigyBad
Kapegpyn  cycninbHUX  Hayk, XapKiBCbKUM  HaUiOHaNbHUA  MeOUYHWUW
YHIBEPCUTET;

HikiTeHko KocTaHTMH BIiKTOpOBMY, [OOKTOp ICTOPUYHUX HayK, 3asigyBau
Kadpeopoo MeHeIKMEeHTY MucteutsBa, JlbBiBCbka HauioHanbHa akagemis
MUCTELTB;

Besapos OnekcaHap TpoOsSHOBMY, KaHOMAAT ICTOPUYMHMX HayK, [OOLEHT,
UepHiBeUbKUA  TOProBesibHO -  €KOHOMIYHWA  iHCTUTYT  KWiBCbKOro
HauioHanbHOro ToproBeribHO - EKOHOMIYHOIO YHIBEPCUTETY;

KopHieHko  Banepin = OnekcaHapoBwu4,  OOKTOP  MOSITUYHMX  Hayk,
npodgoecop,akagemMik  YKpaiHCbKOI akagemil MONiTUYHUX HaykK, Mpe3naeHT
Acoduiadii " AHanitikym ", 3aBigyBay kadegpu CycnifibHO - MOMITUYHUX HayK
BiHHMLBKOro HauioHanNbHOro TEXHIYHOIO YHIBEPCUTETY;

HeHunctok CeiTnaHa NeopriiBHa, AOKTOP NONITUYHUX HaYK, Kadeapa CyCcnifibHO -
NOSMITUYHNX HaYK BiIHHMLBKOrO HaUiOHaNbHOro TEXHIYHOIO YHIBEPCUTETY;

Tkay Oner |BaHOBMY, [OOKTOP MONITUYHUX Hayk, npodpecop, KuiBCbkumn
HauioHarnbHUM yHiBepcuTeT imeHi Tapaca LUeB4yeHka;

Hokaw Okcana HOpiiBHa, kaHAuaaT NONITUYHUX HaYK, AOLEHT, YepHiBeLbKuin
TOProBeNbHO - EKOHOMIYHUN IHCTUTYT KniBCcbkoro HauioHanbHOro ToproBensHoO
- @KOHOMIYHOrO YHIBEpPCUTETY;

UikappkoBa Mapia KpiiBHa, [JOKTOp inocodcbknx Hayk, npodhecop,
KaHOuaaT inonoriyHnx Hayk, YepHiBeubkuiA TOProBenbHO - €KOHOMIYHUM
IHCTUTYT  KuiBCcbkOoro  HauioHanbHOro  TOProBeflbHO -  €KOHOMIYHOro
YHiBEpPCUTETY;
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AnpgpieHko OneHa BonogumupisHa, OokTop dinocodcbknx Hayk, npodecop,
[loHeLUbK1I HauioHanbHWU yYHIBEpPCUTET, AOUEHT Kadenpu dinocodii;

AynuH TleTtpo [eopriioBud, [oOKTOp inocodcbkux Hayk, MwukonaiBCbKun
HauioHanbHUn yHiBepcuteT iM. B. CyxomnuHckoro, 3aBigyBay Kadeapu

doiriocodit;

MpuweHko CeitrnaHa BanepiiBHa, OOKTOp HayK Yy ranysi gmsaunHy, npodyecop
Kadpenpw rpacpiyHoro gmsanHy i peknamu |HCTUTYTY peknamu, drneH Cninku
An3arHepiB YKpaiHu;

AbpamoBmy CemeH [OMuUTpoBMY, [OOKTOP inlofnoriyHMX Hayk, npodoecop,
akagemik AH Buwoi ocsitn YkpaiHn, Kam’'siHeub-oginbCbknin HauioOHaNbHUI
yHiBepcuTeT iMmeHi IBaHa OrieHka, 3aBigyBad kadeapu cnos’siHCbKOT (hinonorii
Ta 3arasibHOro MOBO3HaBCTBa;

IBaHnubka HaTtanis bopwuciBHa, OOKTOp iNoforiYHMX Hayk, npodpecop,
BiHHMUBKMIA TOproBesibHO-eKoHOoMIYHUKM iHCTUTYT KHTEY, 3aBsigyBay kadenpu
CyYaCHUX €BPOMNENCHKNX MOB;

Iniagi OnekcaHap IBaHOBMY, [OOKTOP diNoMoriyHMX Hayk, npodecop,
KipoBorpagcbknn gepxaBHuUM negarorivHUin yHiBepcuteT iMeHi Bonoanmupa
BuHHMYeEHKA;

KpyHuubkmnn  Irop  €BreHoBWMY, [OOKTOP  OPUAWYHUX  HayK, npodecop,
3aBigyBad HaykoBO - pgocnigHoi na6opaTtopii Ne 1, HaykoBo-gocnigHui
IHCTUTYT piHaHCOBOro npasa;

N'ymiH Onekcin MwuxannoBu4y, [OKTOP  HPUAWMYHUX  HayK, npodecop,
3aBigyBay kapegpu KpumiHanbHOro npasa i npouecy HaB4anbHO-HayKOBOro
IHCTUTYTY npaBa Ta ncuxonoril HauioHanbHoro YHiBepcuteTy «JIbBiBCbKa
MNoniTexHikax»;

Bukos A. H., kaHaAngaT OpUOUYHUX HayK, CTapLUMiA HAyKOBUW CRiBPOBITHUK,
BYEHUI cekpeTap IHCTUTYTY 3akoHogaBcTBa BepxoBHoi Pagn Ykpainu;

Kpynb lNeTpo ®paHkoBUY, OOKTOP MUCTELITBO3HABCTBA, Npodecop, 3asigysay
Kadpeopu IHCTpYyMEHTalbHO-BMKOHABCLKONO MUCTELTBa |HCTUTYTY KynbTypu i
mucTeuTB [NprnkapnaTcbkoro yHiBepcuteTy iM.B.CTedaHuka;

CTtaHicnaBscbka KatepuHa IropiBHa, AOKTOP MUCTELITBO3HABCTBA,
HauioHanbHoa akagemis KepiBHUX KagpiB KynbTypu i MUCTEUTB;

Bapanoe Oner [laBnoBu4, kaHAnWOaAT MUCTELTBO3HABCTBA, YepHiriBCbKui
IHCTUTYT MWUCTEUTB Ta MEHeMKMEHTY KynbTypu HauioHanbHOI akagemii
KepiBHUX KadpiB KynbTypu i MUCTELTB;
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PO341N I. AKTYANbHI MUTAHHA ®INTOCO®IT TA NMKYNbTYPONOCI

YAOK 392.51:398.838

NMOBYAOBA CTPYKTYPU YKPAIHCbKOI BECINTbHOI OBPAOOBOCTI
KaHauAaaT dinonoriyHMx Hayk, aoueHT, KyxapeHko O.0.

XapkiBcbka gepkaBHa akageMist KynbTypu, YKpaiHa, M. Xapkis

Ha ocHosi 3arporioHogaHo20 asmopom rodiny obpsidie mpaduuyitiHo2o
YKpaiHCbK020 8€CirnlbHO20 YUKy subydo8yembCs cmpyHKa cmpykmypa, wo
doseorisie docridxysamu apxemurnu U iMeHa-byHKUil, ei0d03epKarneHHs U
rnosmopu, Mmemamopgo3u nepcoHa)xie I 3MiHU cakpallbHo20 XPOHOMora.
Benukuli obpsidosulli UUK poO3KnadeHo Ha 4Yomupu Marsi Uuknu, uwo
gi0obpaxkatomb rnepexoou Oitiosux ocib Ha siIKicHO Hoei pieHi. Mari yukniu, 8
C80I0 Yepey, rnoodinsarmbcs Ha oKpemi obpssou ma enizoou yux obpsois, [Ki
qensaomb  coborw  nodii  pumyanbHoz2o diticmea. OKpiM  Ha3gaHux
KOMMOHEHMIB, 8Ka3yembCs Ha iCHy8aHHSI rposoay 00 8Cb020 UUKIy, Oe
8i0bysaembcsi emsicy8aHHS rnepcoHaxie i HabupaHHs cakparnbHUx obepmis.

Knto4osi criosa: yKpaiHCbke eecinsns, obpsdosul UUKI, CMPYKMYPHI
o0ocnioxeHHs1, 06psdu rnepexody, iM’a-¢byHKUIS.

KyxapeHko A. A. locmpoeHue cmpyKkmypbl yKpauHckou ceadebHou
o0bpsidOHocmu / XapbKoeckasi 2ocydapcmeeHHasi akadeMusi Kyrbmypbl,
YkpauHa, 2. Xapbkoe

Ha ocHose npedrioxxeHHo20 asmopoM pasodesieHuUss obpsi0os
mpaduyUuoHHO20 yKpauHcKo2o cealebHo20 yuKria obpadyemcs cmpouHasi
cmpykmypa, 4Ymo [1o3eosisiem uccriefogamb apxemurbl U UMEHa-
QyHKUUU, ompaxeHuss U [Moemopbl, Memamopgho3bl repcoHaxel u
U3BMEHEHUST caKkpallbHo2o XxpoHomorna. bonbwol 06ps0oebil  UUKI

pa3deneH Ha yembipe mMmarsibiX UUKIlia, KOmopsble omo6pa>l<aiom I'le,OeXOObI
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deldicmeyrowjux Uy, Ha KadyecmeeHHO Hoeble yposHU. Marnbie Yuknbl, 8
Cce80t0 o4Yepeldb, pa3denigomces Ha omoeribHble 06psidbl U 3ru300bl 3MuUX
0bpsidos, komopble rpedcmaesnsom cobol cobbimusi pumyarbHO20
Odeticmea. Kpome Ha3gaHHbIX KOMIMOHEHMO8, yKa3bleaemcsi Ha
cywiecmeogaHue rporsioz2a Ko ecemy Uukry, 20e npoucxodum smsausaHue
rnepcoHaxeu u Habop cakparibHbIx 060pOMO8.

Kntoyeeble  crnosa:  yKpauHckass  cealObba, OOPSOHbLIU YUK,
CmMpyKmypHsble uccriedosaHus, 06psiObl rnepexoda, UMs-QyHKUUS.

Kukharenko O. O. Structuring Ukrainian wedding ritualism / Kharkiv
State Academy of Culture, Ukraine, c. Kharkiv

On the grounds of the proposed by the author separation of the rites of
a traditional Ukrainian wedding cycle a slender structure is built that allows
studying archetypes and names-functions, reflections and repetitions,
characters’ metamorphoses and changes of sacred chronotopes. A large
ceremonial cycle is decomposed into four small cycles that reflect transition
of dramatis personae to totally new level. Small cycles, in their turn, are
divided into separate rites and episodes which are events of ritual act.
Besides these components, one points to the existence of a prologue to the
entire cycle where involvement of characters and gaining sacred
momentum take place.

Key words: Ukrainian wedding, ceremonial cycle, structural study, rites

of transition, name-function.

NoctaHoBKa npobrnemu. CTpyKTypHUA  METOL Ma€  3HauHi
NepcnekTMBM HayKOBUX OOCAIgXKEeHb Yy TOMY YMUCA  HauiOHanbHUX
TpaguuiHNX pPOAVHHUX | KanengapHux obpsgis. [Ons npogyKTUBHOrO
CTyLilOBaHHA iCHYe HaranbHa HeobXigHICTb NoByaoBM CTPYKTYPU MEBHUX
obpsaadiB UM IXHiIX UMKNiB. He € BUKMIOYEHHAM 3 LbOro npaBuiia BECITTbHUN

0bpaaoBUA LMK,
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AHani3 ocTaHHix gocnigxeHb Ta nyonikauin. O6pagoBOCTi, 30Kpema
BECINIbHIA, NPUCBATUNM nNpaui HapoLoO3HaBLi, €THOMNOrM, KyJbTyponoru
B. banywok, O. bopsk, l. IrHateHko, . KabakoBa, O. Kicb, C. JlaweHko,
M. Maepuuk. [0  CTPYKTYpHO-QOYHKUiOHaNbHOro  Ta CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHOro MeToAiB AocnimpkeHHa Baasanuca A. banbypiH, K. Jlesi-
Ctpocc, B. lNponn, B. Tonopos, b. YcneHCcbKui.

MeTta gocnimxeHHA: nobynyBaTu CTPYKTYpPY Ta BU3HAYUTWU CKNadoBI
YaCTUHWU LUMKNY 0BpsaiB yKpaiHCLKOro TpaauuinHoro Becinns.

Buknaa  ocHoBHoOro matepiany paocnigxeHHA. CTpykTypa
TpaguuinHoro obpsay ykpaiHcbkoro Becinns (umkny obpsgiB) mae 6yTtu
nonienemMeHTHow (TOOTO, nonienizogHol). Hanbinbw BXuBaHUM Y
eTHorpadivyHnXx gocnigxeHHax € noain obpsaiB Ha TP HEPIBHOUIHHI LIMKNK:
AO0BECINbHUI, BECiNbHUM i nicnasecinbHun [3, c. 51]. IcCHye TakoX iHWa He
MEHLU BXMBaHa TeHOEHLiA nofiny yKpaiHCbKOro BECINNA Ha Taki ckrnagosi
YacTUHKW, OKpeMi o0bpsanm abo obpsafoBi LMKNK: cBaTaHHA, 3apyYuHM,
TOPOYMHKN, BraHHs KOpoBalo, LUMLLIOK i BepuiB, BUSbLE, BecinbHUN obpsasa,
obpsag komopu, noBecinbHi 0bpsaosi Aii, obpsag nepessu [5, c. 52-552].
[Mopyy 3 TUM, 4O BM3HAHOIO K 6a30BMi PO3NOAINY CKITagoBUX € JOPEYHUM
aonatn, wo obpsgosin fdil, Wo aHani3yetbCs, nepenye nposor, Skum He
BepeTbCcsa 40 yBarn B npausax HaykoBL,iB.

Ha xanb, TpaguuinHui posnogin obpsiay YKpalHCbKOro BecCinfs Ha
HaBefeHi CKNnagoBi, € HeO4OCKOHaNnMM, OCKISIbKM B HbOMY BIiACYTHI NigpiBHI
nogaHMx HagTo LWKMPOKO W HeOoCTaTHbO  KOHKPETU30BaHO  eTaris
cakparnbHol gii. Hacnpasgi, koxeH obpsag BecifibHOro obpsaoBoOro LMKy
CKnagaeTbCcHa 3 NEBHOI NOCNIAOBHOCTI enidoaiB. Lle o3Hauvae, Wwo 3aBaaHHAaM
AOCNiKEeHHA Mae cTatv 6inbl  geTanisoBaHuUiM CTPYKTYPHWUI  aHanis
BUOKpPEMMNEHNX OocnigHMkamu eTaniB  cakpanbHol Aail.  NornnbneHHs
3aranbHONPUNHATOI audepeHLiauil NPUBOANTL A0 TPaKTyBaHHA BiOMUX 3

HaykoBOI niTepaTypu CKNagoBUX cakpanbHOl Ail Ha dopmoTBOpYi
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eneMeHTUN, HasiBHICTb AKX HaJa€e MOXMMBOCTI TPaKTyBaTU KOXHY WOro
CKnagoBy 4K Manuin obpsaoBUM LMKA, i3 CYKYNHOCTI SIKMX CKIadaeTbCs
3aranbHa BecCinbHa fis, WO NocTae K CBOro pPoAy YUK UUKIie, LWo
YTBOPKE gesiukul obpssdosul Yuks, Nig SKUM cnif po3yMiTh BCe BeCinnsa sk
Take.

Ak KpuTepil YfeHyBaHHA CKMNagoBMX YaCTUH BeCiNbHOro obpagy Ha
MEHLUi CTPYKTYpPHi OAUHWUI cnig TnymMayuTu Taki O3HaKW: HOBOpPIBHEBUW,
y3aranbHIOKYMA  NOBTOP MOAIl; MaTepifibHO-AyxXOBHaA MeTamMopdo3a
nepcoHaxiB cakpanbHOI Ail; 3MiHa cakpanbHOro XpoHoTona.

Came HasgBHICTb UMX puc, abo oAgHIiel 3 UMX pMC O3Ha4valTb nepexig
BiL O4HOro enisogy A0 iHWOro B Mexax nepexody Bid OAHIEl cknagosol
YacTuHu obpsaay Ao HactynHol. Npumipom, nponor MiCTUTb ABa eni3oau:
paga napybka 3 6GaTbkamu wWwoAo BMOOPY AiBKWM; NEepeMOBUHM MaTepi
napybka 3 6aTbkamu AiBKu.

[Mponor BecinbHOI il € CBOEPIAHOK NepeaymMoOBO A0 OCHOBHOMO
obpsigoBoro ginctea. Ockinbkn BigMOBa AiBYMHM O3HA4Ya€ BiOAXWUITEHHS
ManbyTHBOI Ail, Nponor MoXxe He AiCTaTV 3HAaYEeHHA cakpanbHOro BBOAY B
Aito. Xo4a nposior € BCTYNOM [0 cakpanbHOI Ail, B HbOMY BigbyBaeTbCcH
HabupaHHA cakpanbHux o06epTiB, cakpanbHOI CuUnM LWoO0 PO3BUTKY
ManbyTHLO! Ail. 30Kkpema, B Npornosi BiodyBaeTbCHA CTAryBaHHSA Y4aCHUKIB
ManOyTHLOI ail.

[Micna pagun napybka 3 GaTtbkamu Ta NPy OOCATHEHHI Big HWUX 3roau
CTOCOBHO BMOOpPY AiBKW, Ha Apyromy etani BiAOYBAETLCA «BUKITIOYEHHSA»
napybka 3 cakpanbHoi Ail. Ha nepwuit nnaH BUXoguMTb MOro MaTn, cBaxa uu
poauyka, K rofiloBHUM NepcoHax apyroro enizoay. Kpim Toro, gonyyarTbes
A0 AOil HOoBi nepcoHaxi — 6aTbkn fiBkn. OgHak napybok NpUCYTHIM He
ocobucto, a gK AaieBe iM'A, 9K MNEBHUA TEHOKOA, OCKiNbKM Bce, Lo

BinbyBaeTbCA B NoganbLluomMy, pobuTbCcsa Bif NOro iMeHi 1 A5st Heoro.
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Buasngaetbca Wo B nepwomMy 1 Apyromy enisogax napybok 3 AiBkoro
MIHAKOTLCA MICUAMW: Y NEPLUOMY BiH € pearibHUM MepcoHaXXemM, a BOHa —
OIEBUM 4K cakparibHUM iM'aM, Y Apyromy — HaBnaku. BiH i BOHa npoxogaTb
cutyadito Bubopy 6e3 BnacHoi npucyTHOCTI. Nepwi aBa enisoan NOBHICTHO
npucesyeHi npobnemi sBnbopy: 4n BrnawTye 6aTbkiB BUBIp AiBkM napybkom,
4y BnawTye napybok Aisky Ta 1 6atbkiB? Oani npobnema Bubopy abo
BUpIlWIYETbCA W Oinblie He noBcTae, abo X (SAKWO Ha sKoMycb eTtani
YYaCHUKM He [ocAraloTb 3rogu) 3aBepllyeTbCs LINCTBO W HACTYMHI
obpsgoBi  enizogn CcTaldTb  HEMOXIMBUMW. TakMM  YMHOM, MOXHa
CTBEpaXXyBaTW, WO pe3ynbTaToOM AaHWX eni3ofiB Mae CcTaTu B3aeMHe
MNOro4)KeHHs, sKe cnifg po3rnsgaTy K cUTyaTMBHU apxeTun. PyHKUiT BCixX
AinoBux ocib y aii nponory B pes3ynbTaTti BeAyTb 4O OQHOM0 — LOCATHEHHS
3rogm.

HactynHa gia, noB’sa3aHa 3i cBaTaHHAM, NpuMyllye napybka 3anHATU
NO3uLil0 akTMBHOIMO rnepcoHaxa. BiH 3anpowye HanaBTOPUTETHILINX,
HanWMoBaXHILLUMX OAHOCEenbLiB 3acBaTaTW 3a HbOro AiBKYy. YCi noganbLui
AinoBi ocobu, WO BTAryloTbCsa B 06psgoBe AIMCTBO € MefiaTopamu,
NOKNUKaHUMU 30iINCHNTN OYHKLi0 30NMXeHHA napybka 1 giBKu.

[ig yac 3apyyumH pesynbTat MeTamopdosun, NepeTBOPEHHS nNapydbka Ha
HapeyeHoro, a [AiBKM Ha HapeueHy, 3akpinnaeTbca 611aroCnoBeHHSM
baTbkiB. Lle o3Ha4vae, Wo A0 Ail 3anyyaloTbCa BULLI CUnu 1 BiabyBaeTbCSA
cakparnisauia obpsay. A TakoX rorioBHi ocobu putyany — napybok i giska —
NepeTBOPHTLCA Ha CakparbHUX NEPCOHaXiB — HAPEeYEeHOro N HapeyeHy.

Y BecCinbHOMY 00psafi BUKOPUCTOBYETLCA (PYHKLUIS BigoOOpaKeHHA 4u
BioA3epKaneHHs: HapevyeHun — HapedeHa, baTtbkn napybka — 6aTbkun OiBKNY,
NoOMeLlKaHHA MOfo4oro — nomMellkaHHst monogoi [1, c. 66]. MNoynHatoun 3
nposory, obpsaosi Ail ABNAOTL CODOK MOBTOPEHHS MNOAIN, ane B Pi3HUX
XpOHOTOMax: NepemMoBMHN BiabyBalOTbLCA CnovaTKy B NOMELLKaHHI napybka,

a noTim — y AiBkn. B 060x BuUNagkax — Le nepemMoBunHM 3 GaTbkamu, ane B
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nepwomy enizogi 3 6atbkamu napybka, B Apyromy — AiBku. B obpsagi
TOPOYMH Biga3epkaneHHs HabyBae 1 iHWoro 3HadeHHs. Obpsag npoxoauTb
OAHOYAaCHO B Pi3HUX MICLAX: HApeYeHU 3anpoLlye OPYXKIiB, a B TOW Xe 4Yac
HapeyeHa pobuTb Te X camMe — 3anpowye OpyXoK. Lle o3Haku
cumynbTaHHoT Ail. MNepwi 36upatoTbCa BOOMa B HapeyeHoro, Apyri — B
HapeyeHol. Taka cuTyauis Oa€ MOXIMBICTb BUCYHYTU MPUNYLLEHHS, LUO
OPYXKN N OPYXKK € OBIMHUKaMW HapeyeHoro n HapeyeHol. To6To BecifibHa
Oisi  OXONnsmwe ABIMHUKOBI BTINMEHHA YOMOBIYOrO WM XIHOYOro Hayan.
BinasepkaneHHs B obpsigoBin Oil TpUBae ax NOKW HapedeHun i3 BaTaroro
OPYXKIB He 3'9BNSeTbCsAd BAOMa B HapeyeHol. Ha ubomMy BOHO
NPUNUHSAETLCA ANa obpany TOPOUUH, ane He AS1 BCbOro BECISIbHOro LMKNY.
BigasepkaneHHss MoOXHa cnoctepiraTu nig 4ac 6raHHs KopoBai, $Ke
BinbyBaeTbCcA oOAdHOYacHO B 000X nNOMewWwKaHHAaX. Ta Wy camMomy
BeCiNbHOMY 06psfi rocTMHa NPOXo4uUTb OAHOYACHO AK Y MOMOAOI, TaK i B
MOo4oro.

Ane Biga3epkaneHHs He 3aBXgu BMMarae 4acoBoOl €4HOCTi, TOMy A0
AaHoi QyHKUiT cnig BigHecTn obpsaan, KOTpi TakoX € BigobpakeHHAM
OLHOrO 3 iHWWNM: CBaTaHHS i 3apy4ymHN — nocraHui napybka nayTb 40 OiBKK,
a Ha po3rnaguvHu poaudi HapeyeHol BignpaBnsaAlTbCA OO0 HaPEYEHOro;
MOHeINOK nicrna BeCinna rocti NpPoBOAATb NEpeBaXHO Yy MOJSiogoro, a
BIBTOPOK, SIKM NOB'A3aHMn 3 006paa0oM nepessBn, — B MOoOl.

Ockinbkn napybok, 9K yXke 3a3Havanoch Kifibka pasis NpoTAroM KinbKoXx
AHIB HaBigye OiBKY, TakKMW Npuxig cnig po3rnagaTty AK rpaHb BHYTPILWHLOrO
LUuKny, dka ssnse coboro nonietanHy obpsgosy aito. MNpu ubomy npuxia
napybka cnig posrnagatm 9K KOHCTaHTYy, KOTpa € MNPOTUNEXHICTIO
MOGINbHUM AisiM, AKi MOXITMBO 3MiHIOBaATM Ta BapitoBaTW B Yaci 1 NpOCTopi.
[MpymipoMm, 3apyyvHM MOXYTb BigabyBaTuUCH, K B [A€Hb CBaTaHHA, Tak i
HaCTYMHOro OHA W 4Yepes3 Kinbka OHiB; pO3rfsgvHU N TOPOYMHU B3arani He

3aKpinneHi 3a MNeBHUMM [HEeM | eaMHa A0 HuX BuMmora, LWob obpsaun
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Biabynuca [0 novaTky HacTynHUMX obpsgis; OraHHa KopoBakw MOXe
NpOBOOMUTUCA K Yy MATHULIO, Tak i B cyboTy. HaTOMiCTb KOHCTaHTa €
HE3MIHHMM YMHHWKOM, SIK | MOCMIAOBHICTb Nodin Ta obpsaiB B cepeauHi
PUTYyanbHOro LMKNYy.

OfHi€elo 3 TakMX KOHCTAHT € npuxig napydbka 4O NOMELLKaHHSA CYOXKeHO!.
Bnepwe nig yac BukoHaHHA obpsay napybok nNpuxoguTb OO0 AOiBKM nepen
3apyymHamMmu, Bopyre — Ha TOPOYNHU, BTPETE — Ha iBUY-Bedip, BYeTBEpPTE —
nepen BiHYaHHAM i BN'ATe — wWo6 BUKYNUTKM Ta 3abpatn monoay. Te, WO
KOXXeH HacCTyMHWUW npuxig 9Bnsie cobol ofHy WU Ty camy Lito, ane Ha SAKIiCHO
BULLIOMY PpiBHi, OoBOAUTbL (dakT HabyTTd NepcoHaXem HOBOro craTycy:
BrepLUe BiH NPUXoauUTb NapyOKOM y SIKOro HeMae XXOLHOro NiaTBEpPAXKEHHSA
npaB Ha AiBKy, BApYre — BiH y)Xe HapeyeHun, KOTpUA OTpUMaB XYCTKY SAK
CBIOLTBO NEBHUX AOMOBJIEHOCTEN Ta YXKe HOYYyBaB Y HapeveHol, BTpeTeE —
NpUXoauTb 3 ApYXKamMu, KOTPi, SIK yXe 3asHadanocs, siBfsioTb COOOH
OBIMHUKIB HapeyeHoro W YyocobsnolTb YOSoBiYE Havano; a gpyxXka
npuwnBae MOMY OO0 LWANKU KBITKY, LLO TakoX MigTBEpAXye Woro crartyc i
npaBo. OTke (YHKUiT Big OAHOro Npuxody A0 iHLWOMo PO3LUMPIOKTLCA.
OcTaHHi ABa NpUxoaun 34iINCHIDETBCA BXe B CTaTyCi MOSIo4o0ro, ane M BOHU
He OOHO3Ha4Hi, OCKINbKM MiX HUMMK BiabyBaeTbCcA 0oOpsa BiHYaHHA. Tomy
OCTaHHI Npuxig MOMo4Ooro CBigYUTb MPO OCTaTOYMHE W MOBHE MNpaBO Ha
MONOoAY, OCKiNbKM BCi npouenypu SOTpMMaHi, NWOMY 3anuiaeTbCs fve
BUKYNUTKU 1 3abpatu Ti.

Cnig BiA3Ha4YnTU LWe OOHY AeTanb: NPOTAroM NpoBeeHHs 0bpsaoBOro
Uukny napybok Hasigye [LiBKY B pi3HUX cTatycax N'aTb pasiB, ane ui
BiABIAWHM € TUMYacoBi, OCKIfIbKM BIiH 3aBXOW NOBEPTAETbCA [O0O0MY.
HaTtomicTeb mMonoga npuxoauTb LO MOMELIKaHHA MOJSiogoro snvwe pas,
nepen obpsagom Komopw, ane Hasaexaw. Lle Ta npuHuMnoBa pisHMUSA, WO

po3ainsge npeaCcTaBHMKIB aHTUHOMIM — YOSTOBIYOro M XiHOYOro Ha4varn.
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[HWK1M nogibHMM NOBTOPOM € AapyHKM HapeyeHoro nig 4vac fiBud-
BeYyopa Ta BeCiNbHOro obpsay, a TakoX XyCcTKa i PyLIHUKKM, SKi AiBKa nogae
napybkKy 1 cBaTaMm nig 4Yac 3apyvyeHHs Ta B AeHb BECINN4, BLUaHyBaHHSA OiXi
NT. I

[MoBHiCcTIO npurmatoum Tesdy [eHHena, wo 6yab-akuin obpsg o3Hayvas
nepexig i3 04HOro couianbHy CTaHy A0 iHWoro [2, ¢. 9], LONOBHUMO i TUM,
LLIO BECINbHUM LMKN o0psaiB Npu3BaHUA BUKOHATU HE OAWH, a NPUHAWMHI
Tpn nepexogun. MNMapyOok i giBka nicna cBaTaHHA Ta 3apydunH 34INCHIOKTb
nepwun nepexig i CTaloTb HapevyeHUM i HapevyeHow. Take HanMeHyBaHHSA
O3Hayae, WO BOHM BXe TMnpu3Ha4veHi (Hape4yeHi) oOAWH OOHOMY B
HaNONMXKX4YOMY ManbyTHLOMY CTaTU MOAPYIOKAM. TakuMi couianbHUM CTaH i
Take HaMeHyBaHHSA BUKOPUCTOBYBASINCA 0O CaMOro OHA BecCinns, a came
Ao obpagy BiHYaHHSA, NicNs 4oro HapeyeHy iMeHylTb MOJSIo4oH, a
Hape4yeHoro — mosiogum. Arne 1 uen cratyc € TMM4YacoBWM, OCKIfbKW nig
yac BecCinsa Mornoge noapyxksa HabyBae HOBOro CTaHy — APYXUHU W
yosiosika. OTXe, iCHYIOTb YCi NiACTaBu CTBEPOKYBATU MPO NOTPINHY 3MiHY
apxeTunis: napyboK — HapeYyeHnn — Monogun — YosnoB.ik, AiBKa — HapeyeHa
— Monoga — XiHKa. TakMM YMHOM, BeCb BECINIbHUA LMWK  MOXHa
pPO3NOAiNIUTU Ha YOTUPU eTanu B 3aneXHOCTi Big 3MiHW CTaTyCiB FOSIOBHUX
ocib obpsaay, Wo sBnse coboto iHilialilo NepcoHaxiB, a TakoX 3MiHYy Lie

OA4HOIro BaXJiMBOro erieMeHTa.

TyT MW CTUKAEMOCS 3 TaKMM MOHATTAM, SIK cakpasnibHUM aneputme abo
iM’a-pyHKuis [4, c. 185], Konn 3i 3MiHOK cTaTycy, MIHAKTBCA cakpasibHi
iMEHa Ta 3MiHIKTbCA QYHKUIT ginoBux ocib. Le € Baxnmeummu
MeTaMmopdo3aMm Ha LWNAXYy OOCATHEHHA MOSIoAMMU NI0AbMU  MEBHUX
couianbHux crtaTyciB. ObpanoBi iMeHa-yHKLUil ronoBHUX ocib nig 4ac
cakpanbHOI BECifbHOT Ail MalTb OAWH KOPiHb: HapeyYeHWn — Hape4eHa,
Monogun — MonoAda, Ha BiAMIHY Bif TUX, LLO BUKOPUCTOBYHOTBECSA A0 0bpagy

Ta nicrs Hboro: napybok — AiBka, YOMNoBiK — XiHKa (ApYXWHa).
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BecinbHnin 0b6psgoBM UMK, HEe 3BaXkalum Ha CBOK  SACKpaBO
BUPaXeHY  LISICHICTb, He MOXe BWKOPUCTOBYBATU  KOHTUHYalbHUN
(6esnepepBHUI) XpoHOTONMN, BO 0BPAAM MOro PO3NOAINEHi B Yaci Big, KiflbKOX
AOHIB OO KiNbKOX TWXHIiB. TOMY puTyanbHa Aia BCbOro uukny 6asyetbca Ha
AVCKPETHOMY XPOHOTOMI, a LWe TOYHiWe Ha MYyHKTUPHOCTI CcakpanbHOro
XpOoHOTOMa po34iNieHOro BTOPrHEHHAMM NPOMaHHOro Yyacy 1 npocTopy.

BucHoBkn. Takmm 4YMHOM, BUXOASYM 3 MNPOBEOEHOr0 AOCHIOXKEHHS,
MOXHa nobyaysaTn CTPYKTYPY YKpalHCbLKOro TpaguuiiHOro BeCiNbHOro
o0psaay 9K BESIMKOro UMKy, WO CKNadaeTbCA 3 YOTUPbOX Masnux LMKNIB,
NOB’A3aHNX 3 MeTamMopo3aMu NepcoHaxiB cakpanbHOI Ail, KOTpi Takox
NOAINAITLCA Ha LWe MeHLWi oguvHuui — enisoan 4u nogdii. Burnagae usa

CTPYKTYpa HacTtynHMMm HYAHOM!

| ETAN (MAPYBOK — AIIBKA)

1. Mponor Ao BecinbHOI Ail — AOCArHEeHHA 3roau.

1.1. Papa napybka 3 ©OaTtbkamu wono Bubopy AiBkKM 9K ManbyTHbOI
APYXUHWN.
1.2. NepemoBuHM (paga) maTepi (cBaxu, poauyku) napybka 3 GaTbkamu
OiBKW.

2. CBaTaHHsA (Beuip).
2.1. MNapy6ok 3anpoLwye ogHocernbLiB 6yTy 3a cBaTiB.
2.2. MNpwuxig ceaTiB 40 NOMELLKaHHSA 6aTbKiB OiBKU.
2.3. TpaguuiHun puTyan ceaTaHHA Ta OTPUMaHHS 3rogum AiBku 1 6aTbKiB.
2.4. CKNuKaHHS cycigiB «Ha nepLuy Yyapky».

3. 3apy4uHu (Bedip TOro X AHA 4M Yepe3 AesiKUM Yac).
3.1. MNapyboK 3 OpYyXKOM, CBaTaMu, POAUHOK Ta My3MKamu nae OO XaTu
OiBKW.
3.2. Micnga rocTnHW giBka nogae cBatam PYLUHUKN, @ napybKy — XyCTKY.

Il ETAN (HAPEYEHUW — HAPEYEHA)

3.3. baTtbkn 6rnarocnoBnATbL HAPEYEHUX iIKOHaMKM Ta XnidoMm.
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3.4. 'ynaHHA Mornogi; HapeyYyeHUn 30CTaeTbCA HOYYBaATU 3 HAPEYEHOIO.

4. Po3rnaguHu a6o AOMOBUHU (OeHb y HeTpuMBanomy 4aci nicns
3apy4uH).
4.1. PognHa Hape4eHol nge oo 6aTtbkiB HApeYeHoro.
4.2. ['ocTi ornagatTb rocnogapcTtBo M NOMELLKAHHSA, Kyau MalTb BiggaTu
Hape4eHy.
4.3. lomoBneHicTb (paga) nNpo opradisauito Becinns Ta  KinbKiCcTb
NnoLapyHKIB.
4.4. ['OCTMHa poauHN Hape4YeHol 6aTbkamMun HapeveHoro.
4.5. NoBepHyBWNCL 0OAOMY PO3MOBigalOTb HapedeHin npo Te, WO Mae
CYOKEHUMN.

5. TopouuHu (oauH 3 Be4YOpiB HanepeaoaHi Becinns).
5.1. HapeyeHun 3anpolwlye apyxKiB, a HapeyeHa OPYXKOK.
5.2. [liyaTta 36upatoTbCs B HApeyeHOol n TopoYaTb PYLUHMUKMW.
5.3. MNpuxig HapeyeHoro 3 Apyxkamu Ta My3ukamu. 3aranbHa Beyeps W
TaHL.

6. BraHHA KopoBalo, WULLOK i Bep4iB (M'ATHUUA 4Kn cyboTa).
6.1. 3anpoLleHi kopoBarHWLi MPUHOCATL IHrPEeaiEHTN ONA BUMIYKN.
6.2. [1Ba Tabopu — «xnonui» 1 «giB4ata» — amaratoTbCs 3a nonary.

6.3. NMowaHyBaHHA OiXi: «4bKY HOCATb Ha pyKax».

7. Bunbue um aiBny-Bedip (cy6oTHIN Bedip HanepeaoaHi Becinns).
7.1. HapeyeHi 3 gpyxkamu 1 OpyXKamu 3anpollylTb OA4HOCenbLUiB Ha
Becinns.
7.2. HapeyeHa 4yepes nocnis BignpaBnse Hape4eHoOMYy COPOYKY.
7.3. lNpoxig HapeyeHoro; fapye HapeyeHin 4yoboTu.
7.4. [lpyxKa npuwinBae 40 LWankn HapeyeHoro KBiTKy.
7.5. 3aranbHa Be4yeps 3 TaHUSAMW; HapeyeHUn i3 OPYKKOM HOYYHTb Y
Hape4eHol.

8. Becinnsa (Heainsa 3 paHKy Ao Be4opa).
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8.1. Hape4yeHi BpaHui noyTb [0 UEpPKBW, NiCNA 4YOro HapeyeHa
NoBepTaeTbCA JOA0MY.

8.2. Hape4deHui 3 roctamm NpuxoguTb 40 XaTu HapeveHol.
8.3. Hape4yeHa papye Hape4yeHOMYy XyCTKY, a cBaTaM PYLUHUKMN.
8.4. Yci BignpaBnsaTbCa 40 LEPKBU, OKPIM MaTepi HapeyeHol.
8.5. BiHYaHHSA B LepkBi.

Il ETAN (MONoOu — MONOAA)

8.6. 3ycTpiy Monoanx yaoma B HapeyeHol.

8.7. MoTpinHnn 06BIg OPYKKOM MOMOLAMX HABKOMO AiKi Ta BECINIbHOro

CcTOny B Xari.

8.8. 'ocTi obigatoTb; MonoAi HiYoro He 1AAThb.

8.9. Monogui nosepTaeTbCcs AogomMy 6e3 Monoaol.

8.10. IMig yac obigy B monogoro 36mpatoTb rpoLli «Ha AOpOory».

8.11. Monogun ige oo monool 3 nogapyHKamu.

8.12. Monogb 3a BUKYN L03BOMSAE 3aUTU y BOPOTa.

8.13. bpaTtu «npogarTb» MONoAY.

8.14. Tewa nigHOCUTbL 34T OBPOK Yy rOPLLKKY; MONoLnn po3buBaE ropLLmK.
8.15. Monoguin obgapoBye poguHy Monogol.

8.16. PosnnitaHHA KocuM Monogol M MOKPUBAHHS rOfIOBM HaMITKOK 4K

ceprnaHKomMm.
8.17. BuHic i nogin gpy>XkoMm KopoBato; Beyepsi B 4OMi Morogol.

8.18. lNpowaHHa Monoaol 3 ApyXKaMu: NPUroLaHHs 1 gapyBaHHS.

8.19. Mogpyxka Tpudi 06xoaaTb AKY cepen ABOpY.

8.20. CknagaHHAa NnpuaaHoro Ha Bo3a; bnarocnoBeHHs1 6aTbkaMu MOMNOAOI.
8.21. 3ycTpiy nogpyxxs xnibom-cinnio 6arbkamn Monogoro.

8.22. NepeBeneHHs Yyepes nanakwyy coriomy, obnmeaHHA BOLOHO.

8.23. Monopga nyckae nig niy npuBe3eHy YopHY KypKy. 3aranbHa Beyepsi.
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9. O6psa komopwu (Bedip i Hi4 Hegini).
9.1. Monoagux BegyTb 0O KOMOPMW.
9.2. Beyeps monogux i akt gecnopauii.

9.3. lMNpen’saBneHHa gokasy UHOTAMBOCTI po3nopsgHuMkam obpsgy Ta

FrOCTAM.

IV ETAN (HONOBIK — XIHKA)

9.4. T'ocTi nig KepiBHNLTBOM LpYXKa NAYTb 40 BaTbKiB MONOLOT OPYKUHM.

9.5. Tpwudi 06xoaaTb Kpyr cTony; 6aTbKn YacTyOTb FOCTEN.
9.6. lNMowaHyBaHHA 4K 3HeBara batbka 1 maTtepi.

10. NoBecinbHi 06psaAoBi Aii (NoHeAiINOK, NPOTArom AHA).
10.1. YpaHui ApYy>XKN NPUHOCATL MOSTOAIN APYXKWHI HA CHigAHOK flacoLyi.
10.2. lpy>XnHa ne4ve nmporu n npuroLiae rocTemn.
10.3. YonoB.ik i3 APYXKKOM i rocTaMu Be3yTb NUPOrKM KU KypKy 6aTbkam
APYXUHWN.

10.4. licna rocTrHU poaundi n rocTi NoBepTalTbCA Bif 6aTbKiB APYKMHN.
10.5. Monoge nogpyxxksa 3 rocTaMn AyTb 40 LEepKBU NO BNaroCroBeHHS.

10.6. O6bpsag nepenmn: nNeperopogkyBaHHA  OOporn  CTOSIOM  Angd

OTPUMaHHA BUKYNMY.

10.7. Booma B 4osioBika rocTi [apyloTb rpowi, a ApYXKO Haginde

KOpOBaeM.
11. O6psaa nepe3Bu (BiBTOPOK, NPOTAromM AHA).
11.1. TocTnHa B nomeLLKaHHi 6aTbKiB MOSTIOA0T APYXKUHMN.

11.2. AHTMrpoMagcbKa rnoBefiHka: HECKPOMHI Nepe3BAHCHKI MiCHI, PAOXKEHI.

11.3. lNepeBaArHeHi rocti UMraHAaTb i TIOBNATL Kypewn no ceny.

Jlimepamypa:
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ETU3ALIA NONITUYHOI OIANBbHOCTI OAPYIOl NONOBUHU XX
CTONITTA — NOYATKY XXI CTONITTA
Konomieub A.€.

KuniBcbkui HauioHanbHUKM yHiBepcuTeT iMm T. LLleByeHka, YkpaiHa, Kuis

B cmammi npoaHanizoeaHo 8riug 3axiOHoi rnosiimuku Ha 8i0HOB/1EeHHS
iOeanie  demokpamii nicns  [pyaoi ceimoeoi eiuHU. B  Hacnidok
meopemuyHo20 aHarizy 6cmaesieHHi YUHHUKU 8ruey Ha Monimu4Hy
emuky Amepuku ma €egporu. B cepeduHi XX cmonimms meopemuku
rnoyasnu ¢popmysamu emuky depxxagHo20 Cryxb08Us, sika fisiefla 8 OCHO8Y
cydacHux mooened. [lpouecu OeueHmpanizauji, iHmMeegpauii ma
enobanizauii cymmego 3MIHUMU 3Ha4YeHHs nonimu4yHoi eidrnosidanbHocmi
ma ii cyb'ekma. [ocniduswu ui acniekmu 6ynu cghopmy8aHHi OCHOBHI
npobriemu cy4acHoI noaimu4yHoi emuKku ma rporno3uuji ix eupillleHHs.

Knto4yosi  croea: nosiimu4dHa  eidnosidaribHicmb,  OeMOKpamuyYHi
UiHHocmi, emuka 0epxxasHo20 cryx6o8us, nonimu4yHul ckaHoars, MmoparibHi
ounemu, enobanizauis, iHmezpauis, deueHmparni3auisi.

Konomueu A.E. Omu3sauyus nosumudeckou OessmeribHocmu emopou
rnonosuHbl XX eeka - Hadana XXl eeka / acrnupaHm @unocogckozo
akynbmema, Kueeckoeo HayuoHanbHo20 yHugsepcumema umMm T,

LllegyeHKo, YkpauHa, Kues
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B cmamee npoaHanu3uposaHo erusiHue 3arnadHou nosumuku Ha
goccmaHosrieHue udearnog 0eMokpamuu rocrie Bmopol mupogol 80UHBbI.
B pesynbmame meopemu4yecko2o aHasnu3a ycmaHo8sieHbl hbakmopbl
8/IUSTHUSI Ha rosiumu4yeckyro amuky Amepuku u Eeporbl. B cepeduHe XX
geka meopemuKku Hadasnu gopmuposame 3mMukKky 2aocydapCmeeHHO20
CllyXauwea2o, Komopasi fieafia 8 OCHO8Y cospeMeHHbIx Moderieu. Npouyecchbl
deuyeHmparnusayuu, uHmezpauyuu U enobanusayuu  Cyuw,ecmeeHHO
U3MeHUsU 3Ha4yeHue rosiumu4yeckol omeemcmeeHHOCMU U ee cybbekma.
Uccrnedoesas amu acriekmbl bbiniu cghopMmupo8aHulU OCHOBHbIE pobrieMsi
cospeMeHHOU rnoaumu4Yeckol amuku U rnpedrioXeHUs UX peuweHUs.

Knroyesbie crosa: rnonumuyeckas omeemcmeeHHOCMb,
0eMoKpamu4yeckue UeHHOCmU, 3muKka 20Cy0apcmeeHH020 CcriyXaujeao,
rnonumuyeckul  ckaHOas,  MopasibHble — OunemMmbl,  enobanusayus,
UHmMeepauyus, deyeHmparnusayus.

Kolomiiets A.E. Implementation of ethics in politics of second half of the
XX century - beginning of the XXI century / Taras Shevchenko National
University, Ukraine, Kyiv

The article analyzes the influence of Western policy on the restore
process of ideals of democracy after World War Il. As a result of theoretical
analysis were inserted factors of influence on political ethics America and
Europe. In the mid-twentieth century theorists began to form ethics of civil
servants, which formed the basis of modern models. The process of
decentralization, integration and globalization have dramatically changed
the meaning of political responsibility and its subject. Examining these
aspects there were formed the main problems of modern political ethics and
were offered their solutions.

Keywords: political responsibility, democratic values, ethics, civil
servant, political scandal, moral dilemma, globalization, integration,

decentralization.
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BcTyn. NocTtaHoBKa npobrnemu. AKTyarnbHiCTb NpobrnemMu nos’ssaHa 3
OCHOBHUMW 3aBAaHHSIMM Cy4acHOI NOMITUKM 3abe3nevynTn B3aEMOLI0 MiXK
NONITUMHUMW  CTPYKTYpaMm Ta rpomMagsaHamu. [nsa  3abesneyvyeHHs
AEeMOKpaTUYHOI, cnpasBeanuBol Ta BignoBiganbHOI MNOMITUYHOT AisNbHOCTI
BUHMKNA noTpeba B etmsauil nonituyHoi cdepun. Came TOMy, BaxrmBo
AocniauTyv  npouecu po3BUTKY igel  MopanbHOI  BignoBsiganbHOCTI B
NOMITUYHIM OiIANBHOCTI Ta  €TUYHY CKMagoBy B Mpouecax MNPUAHATTA

NONITUYHUX pilleHb 3 APYroi NONoBUHM XX CTOMITTS 4O CbOrO4Hi.

AHanis ocTaHHix gocnigxeHb i ny6nikauwiu. B pamkax cy4yacHoi
Teopii npobriema nNOMITUYHOI eTUKM nicnsg  [pyroi  CBiTOBOI  BiWHU
po3rnagaeTbCs Takummn 3apybixkHumum astopamu sk J1. as3pon, ®. Mowuep,
O. ®. TomncoH, B. BincoH Ta iHWi. B BiTYM3HAHIN niTepaTypi usa npobrnema
byna pos3pobneHa B 6inblin Mipi B KOHTEKCTi aHanisy nonitu4Hol
AiANbHOCTI OKPEMMX MONITUYHMX OiSYMB, TakuMn asTopamm sik B.[1 €xos, I.

KpeciHa, C. B. banaH.

BuaineHHsa He BUpilleHUX paHille YacTUH 3aranbHoOi nNpobnemu.
AnBnsymchb Ha BENUKY KiNbKICTb AoChiaKeHb, MU Ba4ymMmo, Lo XOAHEe 3 HUX
He Jae BUYepnHOro aHanisy npouecy etusauil NoniTUYHOI SiAnbHOCTI Ta 1i

BMNNUB Ha 3axigHy NoniTUKY.

MeTta cTtaTTi nonsrae y pocnigkeHi npouecy etusauii nosniTuyHol
AOiSNbHOCTI 3 Apyroi NosioBMHU XX CTONITTA [0 CbOrogHi Ta MNOSICHEHI

NoTPebu po3BUTKY LIbOro NpoLiecy.

Buknaag ocHoBHoro matepiany. [licna Apyrol CBITOBOI  BiHU
3HA4YeHHs, CTaBMNeHHA Ta Miciga MNOSITUKN LOKOPIHHO 3MiHKETLCA. [pyra
CBiTOBa BilHa, L BiHa He BOIB Ta peBonoUIW, a NOCTiMHaA aerpagauisa Ta
pyrnHauia. MopanbHe CrycTOLWEHHSs, BIACYTHICTb ULiHHICHOro imMnepaTuBy,
TOTanbHe po3yapyBaHHA Ta 6e3Hafia - XxapakTtepesylTb CTaH nicnd

BOEHHOT €Bponun. Hacnigku [pyrol cBiTOBOI BiHW BUMIPIOTLCS CKOpille 3a
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BCe, He iHaycTpianbHMM NpuMbyTKOM Ta BTpataMu, a peasibHUM 3HULLEHHAM
cepefosuia Ta cycninibctBa. Mamke gBa MINbUOHIB congat Ta MUPHUX
XuTteniB 3arMHynn B Ui Xaxnuei poku. llicna uiel BCecBiTHbOI Tpareail
HacTaB 4yac O0Broi peKoHCTPYKUil Ta pedopmadil. Bnnme Ha popmyBaHHSA
"HOBOI MOMITUKN" Manu:. reononiTUYHi 3MiHW, E€KOHOMIYHa Kpu3a, 3MiHa
LIHHICHMX OpiEHTMpIB, TowWwo. Bce Ui YNHHUKM Cnpuany 3MiHam B MOMITUYHIN
eTuLli TOro 4acy, Ta BUKPUNIWM CYTTEBI MoparnbHi npobnemu, siki He Bynu

oyeBNaHNMN.

[Mepwnm KpoKOoM B NoniTU4HMX 3MiHax B 1945 poui OyB nicnsaBOEHHUN
nogin Teputopil HiMeydnHu, BIOHOBMNEHHS MOMITUYHUX UIHHOCTEN Ta
dopmMyBaHHA HOBUX ypsadiB i cuctem npasniHHA B 1945-1970 pokax.
OCHOBHMM 3aBAaHHSMUM BiNbHOI €Bponn 6yno BiOHOBNEHHS 3HAYEeHHS
AeMOKpaTUYHMX CcBODO, BAOCKOHAINEHHS HOPUANYHUX NpaB Ta obOoB'A3KIB

rpomMagsiH Ta rnoniTuKIB.

Benuky ponb B HOpMAWYHIM Ta MOSIITUYHIN chepax LbOro nepioay
3irpaB HiopHBep3bkMi npouec, MiKHaApOLHWW BOEHHWUA TpubyHar, AKUK
OCYAVB HaUMUCBbKUX NigepiB 3a CKOEHHSA "3MOYUHY NMPOTU MUPY" Ta BeLEHHS
arpecuBHOI BiHW, O NoOpyLUuKia 3akpinfeHHi MiXKHapoaHi JOMOBNEHOCTI Ta
obos'askn. Came uUen npouec CcTaB OCHOBOKW [Ans OpMyBaHHS
MDKHapOOHOro  KpUMiHanbHOro npaBa Ta MPUHUMMIB  MDKHapPOLHOT
NONITUYHOI eTukn. Llen cyg crtaB nepwnm npeueseHTOM KONMEKTUBHOT
BiAMOBIgANbHOCTI Hauil Ta MNOKMaB OCHOBM (POPMYBaHHA MPUHLMNIB
MOparnbHOI Ta PUANYHOI BiANOBIAANbHOCTI B NOMITUYHIN OiSSNbHOCTI.

Apyrum KpOKOM BIOHOBJSIEHHS CTasia €eKoHOMiYHa Ta noniTu4Ha
ctabinizauia kpaiH €sponu. Po3BUTOK npomucrioBocTi B kpaiHax POH Ta
ITanii npmsBiB 40 dOpMyBaHHS HOBUX TEXHOMOTNIN Ta NPOGECINHUX ranysen,
WO CYTTEBO BMJIMHYNO Ha BCi KpaiHM 3axigHoi €sponu. Ll 3miHn Oynu
MOXIMBI 3aBOAKN doiHAHCOBIM NiaTpuMUi 3 6oky AMepukn. INnan Maplanna
CTaB MpPUKNagoM €KOHOMIYHOI aunsiomaTili Ta nepwuMm Kpokom nobyaosu
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MixHapoaHol nonitukn mixx CLUA Ta nicnsBoeHHoto €Bponoto. OTxe, uini,
noctaereHi Amepukotr, Oynu pocarHeHHi. Bigbynocsa niaBuLLEHHS
NPOA4YKTUBHOCTI, PO3BUTOK MiXKHapOAHOI TOPriBMi Ta MiXXHaPOLHOI MNONITUKN.
Taka HauineHicTb Ha cniBnpau MiX KpalHamMu 3a Onst EKOHOMIYHOT BUrogu
chopmyBana HoBUK igean NoniTMYHOro figepa Ta HOBi cpepu BNAUBY.

Akwo posrnagatn nonitudHy etunky XIX- nodatky XX cCToniTTd, TO
MNONITUK YN OepXXaBHUM Oia4 po3rnagaBcs nuue B KOHTEKCTU NpodecinHol
€TUKW, OCHOBHUMU KpuTepiaMu skol, Oynn kopnopaTueHi 0OOB'A3kM Ta
BigNoBiganbHICTL | npuBinel cnyxboBux iHTepeciB Hag BracHUMW.
Hanpuknag, B 1887 B ece Bygpo BinbCcoHa OCHOBHUMW eTUYHUMU
LiIHHOCTAMM OepXaBHOro cnyxoéosus 6ynu: oTpumaTyM NpU3HAYEeHHS Ta
NpoCcyBaHHS No cry»0i Ha OCHOBI KOHKYPCHUX icnnTiB. BiH HaronowyBaB Ha
agMiHicTpaTMBHOMY, OO'€EKTMUBHOMY 3aCTOCYBaHHi 3aKOHYy | CyBOpPOMY
AOTPUMaHHIO iEpapXidHOI CTPYKTYPU KOMaHZA B NPOLECi NPUARHATTS pilleHb
[7, C.197-222].

Micna BiNHWM noniTUKa ctana OKPEMOK eTUYHOK Ccdeporo 3 MopasbHO-
€TUYHUM KOMMIekcoM. [lepxaBHi pilleHHA OoTpuMasnin BUCOKUN €TUYHUU
3MIiCT, Yy 3B’A3KYy 3 TuM, WO BUOIp JOCTYNHUW Ana 6inblIOCTi NOMITUKIB
Mamxe Hikonn He ByBae 4YopHUM abo Oinum. IHaouBigyanebHa eTuka BinbLue
He Oyna agekBaTHOK OMOPOK ANA rPOMALCbKUX pilleHb. AK 3a3Havae
MoLwuep, noniTMK € Kpawmm 3aXMCHUKOM CYCIifIbHOT €TUKK, KON NPOLIECHU €
BIAKPUTMMM | Npo30opuMU. BiH TakoXX HarorocmB Ha BaXIMBOCTI OCBITW, ANA
3abe3neveHHs rigHNX i KOMNETEHTHUX AepXXaBHUX cryxbosuis [4].

Came Ha npuHUMNax HOBOI MOSITUYHOI €TUKM NnoymMHae OyayBaTUCh
nofliTU4Ha AiAnNbHICTL NICNABOEHHUX nigepiB. Ona po3yMiHHA TOro SKUM
CTaB HOBUM MNOMITUK | SAKe 3HaA4YeHHs1 Mae BignoBiganbHICTb B WOro
AisSiNbHOCTI, HEOBXIAHO PO3rNAHYTU MOMNSAN Ha €TUKY aBTopa «HIMELbKOro
€KOHOMIYHOro ausa» Ta npabaTtbka €sponencokoro Corosy, kaHcnepa ®PH

- KoHpagy ApeHayepy.
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[Micna [Opyroi cBiTOBOI BiHM Ha OKynoBaHin AMepukoro, bpuTaHieto i
®paHuieto Teputopil HimewunmHn Oynn yTtBOpeHi 11 3axigHOHIMeLbKnX
3emenb, ki ob’egHann B PepepatmsBHy Pecnybniky HimewyuHa. [Ong
BiAHOBIEHHS KpaiHW nicnsa HauMCbKOI i4eonoril, 3axigHi CO3HUKM BUPILLINAN
NPOBECTN aKTMBHY KOMMaHIil0 3 MNOLUMPEHHA OeMOKpaTU4HUX igeanis Ta
BNPOBaMKEHHSA 1X UiHHOCTeNn. Came B UEW 4ac i NOYMHAETbCS PO3KBIT
kap'epu KoHpaga AneHayepa.

Y 1945 poui K. AgeHayep noBepHyBCA [0 BUKOHaHHS OOOB'A3KIB
bypromictpa KenbHa. Ta Bxe y 1948 poui y BoHHi Byna yTBOpeHa
[MapnameHTCbka paga, nNpe3MaeHTOM $Koi cTaB AJeHayep, SIK rorosa
XpUCTUAHCBbKO-AeMoKpaTudHoro cot3y (XOC). Y nporpamHux Uinax
ALleHayepa BaxnuMBe Micue 3auMManu XpPUCTUAHCbKa eTMKa SK OCHOBa
CYCNiNbHOro YCTpO, BigMOBa AepXaBu BiL NaHyBaHHA HaL iHAWBIOOM,
HaJaHHA LWaHcy Ans nposBYy iHiUiaTMBU KOXHOMY B Oyab-akin obnacTi
XUTTa. AJeHayep BBaxaB, WO B 3acakeHHi MONITUYHOI i €KOHOMIYHOI
Bfaav B pykax Aepxasu HebesneyHo 4ns iHaveigyansHoi ceoboan. Moro
MNONITUYHOK MeTo O6yno MaTu NpencTaBHMUTBO B YCiX MpoLlapkax
cycninbcTBa, 06'egHaTU NPOTECTAaHTIB i KAaTONMUKIB, AK N04en, WO TArHYTbCS
A0 UiHHOCTeN idenHOoro KOHcepBaTU3My.

B noganbluomy, ronoBHOK METOK MOro Kap’epu cTanu rocnogapCbkunim
po3BuToKk ®PH, npMupeHHs 3 3axigHMMK KpaiHamu Ta iHTerpauia. lgei
3araribHOEBPOMNENCHKOI iHTerpauil, Ha OymKy AgeHayepa, mManu He TifnbKu
MNONITUYHUIA, EKOHOMIYHMIA, ane i AyxoBHUK acnekT. Came y 3B’A3Ky 3 UMM
BiH aKTMBHO 3aMMaBCA MiKHApPOAHOK MOMITUKOK Ta CTaB 3aCHOBHMKOM
nepLIoro eBponencbkoro ob’egHaHHA (EBponencbke o6'egHaHHA Byrinnga i
cTani), ke Narno B OCHOBY igel Ta KOHCTpYKUil €Bponencbkoro Coto3y. B
AeHb NPUMUPEHHS OBOX CMOKOHBIYHUX BoporiB ®paHuii i HimeyymHu, BiH
3a3HauymB: «He 3abyBanTe, WO A - EAUHUIN HIMELbKUI KaHUep, SK1in nepes,

yce CTaBUTb €AHICTb €Bponn, a BXe MOTiM CBOEI BnacHoi gepxasu. A
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rOTOBUM NOXepPTBYBATU HIMELbKMM BO33’€QHAHHAM, SKLWO MW CTBOPUMO i
yBinOEMOo B CUITbHUI 3axigHuK Tabip. Y B3aeMOpPO3yMiHHI MiXX Himey4nHoto i
®paHuieto 3HaxoanTbCa eBponencbke MandyTHe» [1].

KoHpaa AgoeHayep 4acto roBopuvB Mpo MONITUYHI LiHHOCTI Ta Npo Tarap
nonitnyHoro nigepa. lNpo ceoto BignosiganbHICTb BiH ka3zaB Tak: «Ton, XTo
Hece OifbLly NONITUYHY BiANOBIOANbHICTL, MOBMHEH MaTU rapsiymm cepuem,
ane 30epiratn XonogHy ronosy. AKLWO BiH HE Ma€e B CBOEMY PO3NOPAIKEHHI
Takol ronioBu i He 0baymMye BCce XOro4HO i CMOKIMHO, rapsiye cepue npveene
noro oo nomunok» [1]. Came Takmm i 6yB kaHunep ®PH, poscyanueum Ta
crnokinHuMm. Big cBoro ypsagy BiH BMMaraB came Takux AKOCTEW. Ypsan
NMOBMHEH CTaBUTUCL 3 MOBAro Ta Tepnsigye OO iHWKUX, BpaxoByBaTN AYMKY
KOXXHOro rpomMagsHuHa. Y Takomy Bunagky i oo tebe Oyaytb ctaBUTUCA
HanexHum ynHom. Came Tak AgeHayep (popmyBaB HOBY €TUKY epXKaBHOro
cnyxbosuda B AeMoKpaTUYHi HiMeu4nHi.

Benukuin Bnnue kaHuep MaB Ha BiOHOBMNEHHS CTOCYHKIB HiMe44nHu Ta
€BPENCHLKOI CMifIbHOTH.

1951 poui kaHunep AgpeHayep BUCTYNMB 3 MPOMOBOK  MNpPO
BignoBiganbHICTb HiMeY4ynHn «3a moparnbHe | matepianbHe BigwKoayBaHHS
HaUWUCTCKIX 3MoAigHb NpoTu eBpeiB». KaHunep ocobnueo nigkpecnus, LWO
ypag OPH cninbHO 3 npeacTtaBHMKamMu CBITOBOMO €BpPenCcTBa  BCINSAKO
cnpuaTMMEe pPOo3BUTKY KpalHM [3paine Ta pgonomaratu ciM'ssMm  €BpeiB
nocTpaxaasLwwmm nig yac [pyroi ceBiToBol BiHWU. AgeHayep 6araTto B YoMy
CNpUsSB YCBIOAOMSIEHHIO HIMELbKMM HapoLOM MOYYTTA MPOBWUHM 3@ CKOEHI
HaumMcTaMmu 31104MHKU, YUM BU3HAYMB Micue HiMevydmHu Ha NoniTUYHIN apeHi.
HianbHicte KoHpaga ApeHayep Mana BenuyesHuUn BMAWMB Ha PO3BUTOK
3axigHOro CBITY i MONITUKKX B LifIOMY.

Y 70x pokax no4aBcsi HOBMI eTan NoniTUYHOI eTUKU KUK paguKanbHO
BiAPI3HABCA Bifg nonepegHboro. HoBuWM eTan MOYMHAETLCA 3 MPUUHATTA

TOro, WO AUXOTOMIS MNONiTUK/OepXXaBHUIA  CNyXOOBeLb CynepeynTb
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peanbHOCTi i pgocsigy. [epxasHe ynpasriHHA noTpebyBano 3MiH Ta
pedopmauin.  CycninbCTBO  BuMMarano  6inblwol  gemokpatii  Ta
iHOMBIAYyaniaMy B pamMKax afMiHiCTpaTMBHOI rinku Bragu. Hoea eTuka
3aKnuMKae gepxaBHUX Cryx6oBLUiB i rpoOMagsaH BiACTOOBATU CBOI OCOOUCTI
LUiHHOCTI B cCycninbHOMY XwuTTi. Ha BigMiHy Big eTun4yHOl dinocodii
NicSBOEHHOro nepiogy, HoBa MOJIiTUYHA eTUKa 3akKfuKae [Lep)KaBHUX
CNyX0oBLiB BUKOPUCTOBYBATM CBiM iHAMBIAYaNbHUN €TUYHUA KOLEKC Ta
3aKkOH B CBOeMy npocphecinHomy cepeposuwi. Camopeanisauia Aans
AepXaBHUX CnyxboBUiB cTana BaXMBUM e€fIEMEHTOM  Kap'epHOro
3pocTaHHs [3, C. 189]. Haxanb, Taka moaerne He Byna giesoto. Kpusa HoBoOI
MNONITUYHOI €TUKN SCKPaBO MNPOCTEXYETbCSA B aMepUKaHCbKIM nonituui, a
came Ha npuknagi nosliTUYHOro ckaHgany «Yotepremr».

Ckanpan «YoTeprenT» BBINLWIOB B iCTOPIil0 SK HaWACKpaBsilMi BUNaLOK
NOPYLWEHHA [OeMOKPaTUYHUX UiHHOCTEW BIAKPUTOCTI MONITUKM Ta £K
Hacnigok, cTaB nMpeuefeHTOM SKUA OOBOAUTb BaXIMBICTb MOMITUYHOT
BigNoOBiganbHICTb.

Y 1972 nepen npesngeHTcbknmn Bubopamu B wTabi kaHauaaTta Big
HemokpaTtuyHol napTii [bkopoka MakrosepHa, 6ynun 3aTpumaHi 5 ocib, ski
3aManucd HanawTyBaHHAM NIACNYXOBYKOUMX anapartiB i 3a LedknMmu
AaHuMK, cootorpadysanu BHYTPILLHI JOKYyMeHTU wTaby aemokpartis. Bece ue
BinbyBanocbk y roteni «YTepreny, 3BigKkM i niwna HasBa ckaHgany. PivapAa
HikcoH JOBrMm 4ac KOpuUCTylOUMCb CBOIMU NMOBHOBaXEHHAMU (B TOW Yac BiH
by BxXe o0b0paHuin Ha OpyrunM TepMiH)BIOMOBNABCA Hagatv MniBKM 3
3anncom KNoro po3mMoB 3 MOMIYHMKOM. HIKCOH LWoCuM 3axuuiaB CTPIYKK
npotdaroMm nita i oceHi 1973 poky. Noro apBokatu cTBepXXyBanu, Lo
npuBinen BWKOHABYOl Bnaau npesnaeHTa Ao3Bonura KoMy TpumaTtu
cTpidkn y cebe. lig BnnuBom cycninbHoro Tucky, P. HikcoH Bce X Taku 6yB
3MyLLUEHUN B3STU Ha cebe MoparbHy BigNOBiAanNbHICTL Ta NiTU Y BiACTaBKy.

FOpnauyHo BiH Tak i He ByB nNpuTArHyTMM OO0 BignosigansbHocTi. Lle 6yB
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eamHnin Bunagok B ictopii CLUA, konn npesngeHT OOCTPOKOBO MPUMNUHMB
BUKOHaHHS1 CBOIX 060B'AA3KIB.

[MpoaHanisdyBaBLUX Hacnigkn iHgmBeigyanicTudHoi eTukn 70X pokiB, B
HayKOBIN OyMLUi HacTynHoro Aecatunitta 6yno cgopmoBaHo nigxig HOBOI
NOMITUYHOT €TUKK, SIKMA MOBHICTIO BIAiMLWLOB Big 3anpornoHOBaHOI paHille
mMogeni. B4eHi LWKkonM HOBOro [ep)KaBHOro YnpasfiHHA BBaXanu, Lo
NONITUYHUI Nigep NpeacTaBfisie rofioBHY 3arpo3y 4S9 MOparnbHOCTI BCbOro
ypsay. B 80-90x pokax Buwi gepxaBHi cnyx6osui, ki 6ynn Binbw 0bi3HaHi
NPO NMUTaHHA Aep>KaBHOI NOMITUKM Ta Manu B CBOIX pykax BCIO Bnagy oynu
OCHOBHOIO OMOpPOoK rpoMafdAH Ta Manu BWUKOHYyBaTW pPoOSib MONITUYHO-
BignoBiganbHoOro cyb'ekra, ane Ha npakTULi BOHM CKOpille po3yapoByBanu
AOBipy rpoMagsaH, Yum nigpusanu asTtoputeT Bnagu. Wo6 3meHwuTn
KiNbKiCTb ODOB'A3KIB Ta piBEHb BiAMNOBIiAANbHOCTI MONITUYHMX NigepiB, BYEHI
HarosiowyBann Ha noTpebi CTBOPEHHA NPOMIKHMX FaHOK YynpasniHHA,
BnvkyMx [0 Hapody, 3a paxyHOK [eueHTpanisauil Ta MakCcumarnbHO
MOXJSIMBOI y4acTi rpOMafCbKOCTi B npouecax NPUAUHATTA YpAagoBUX PilleHb.
Lli pedopmum mManu 3a MeTy nocnabutn MONITUYHUMA KOHTPOMb Hag
agMiHicTpaTMBHOK Trinkok Bragu. o gesikoi Mipu, KOXEH 3 LUMX akTiB
nepenbavas Oinblly OOBIPY OO €TUYHONO CYLKEHHS OKpeMuUX OepkKaBHUX
cnyxboBLiB, HXX 40 06paHOoro rnasu BUKOHABYOl Ta 3aKOHO4aBYol Bnaau.

[MpakTU4HO, KUTTE3OATHUA KOOEKC TMONITUYHOI E€TUKM MNOBUHEH
BKMNtoyaTn B cebe opraHizauinHy BignosiganeHiCTb. AK i pe3ynbTaT, Tak i
npouecu NOBUHHI NiggaBaTUCA eTUYHIN ekcnepTusi. [1poTe, 40 KiHUSA enoxu
PEKOHCTPYKUIl, Ypsa pPoO3rnsgaBcs $SK HaWMHWXKYMA  piBEHb MoBarn B
asaguaromy  ctonitti. [llitep [Opykep HasBaB uUe HaHKpyTCTBO
BropokpaTMYHOro ypsay i cycninbHa [oBipa A0 Brnagu ocsrna pekopaHo

HM3bKoro pisH4a [5, C. 11].
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Taka 3MiHa noniTUYHOI chepu Mana BeENUKUA BNSIMB Ha MOMITUKY
CbOroJ€eHHda, a camMe Ha npouec NPUMHATTA pilleHb | CIPURHATTS 1X
pesynbTaTiB.

CyyacHuUM CcTaH nMONITUYHOT eTuKkM HabaraTto Bigpi3HAETbCA Bifg
nonepegHix etaniB CBOro craHoBneHHs. lNoniTuyHi npouecn Bce Ginblue
BUXOAATb Ha MDKHaApOAHMM piBeHb. Y 3B'A3ky 3 UMM npobnema
BignoBiganbHOCTI cTae 6Oarato KomnnekcHow. CborogHi, NONITUYHO
BignoBiganbHUMKN cyb'eKTamMmn B OEMOKpaTUYHIA Oep)XaBi € rpoMagsiHuH,
AepxaBHuKM cnyxéoselb, NONITUYHUI figep.

AHania MopanbHOl BiAgMNoOBIgANbHOCTI B MNOMITUYHIA  AiSANbHOCTI
A03BOSNISE BU3HAYUTU pag 3MiH, @ caMe PO3BUTOK MDDKHApPOOHOro CEKTOopy
NONITUKK, [HTerpauia Ta rnobanisauis, iHdopmauinHa Kpusa, nepeTuH
nonNiTMKNM Ta nybnivyHol cdepwn, ekonoriyHi npobnemu, Gopotbba npoTu
KOpYynuil Ta MiKHapOo4HiI BiHW - pO3LIMPIOTL cdhepn BMAUBY NOMITUYHOIO
pisdya. CborogHi noniTuyHa eTuka, ue nocTinHa 6GopoTbba UiHHOCTEN.
[MoniTuk, noctae nepen OuUNemMor, MyCUTb BeCb 4ac obupatn MK gBoma
PIBHOCUITbHUM LIIHHOCTAMMW: CONigapHICTb YK BignosiganeHicTb, cBo6oaa vn
e(EeKTMBHICTb, TOMEPAHTHICTL 4YM OBOB'A30K. HeMOXnnBo 3anepevyBaTu
ICHyBaHHA TaKkOl AWMXOTOMiI B KPUTUYHUX CUTyauiax MoTpebu npunHATTA
NOSMITUYHUX pilleHb, arne rnocTae NUTaHHA 9K caMe MOXIMUBO BUPILLINTK L0
npobnemy. MonitnyHnm nigep, 6epy4n Ha cebe BignoBiganbHICTb, PO3yMie
MOXIMBI Hacnigku, aki dbyge matm noro piweHHA. Ocyn cycninbctBa Ta
NpoOBMHA 3a HEBIPHO MPUWHATE pPILLEHHS Nidrae Tdrapem Ha Woro nnedi
nonituka. Taka cutyauis B XX| CTOniTTi HE € BUHATKOM, a CKOpill
XapaKkTepusye noBCAKAEHHICTb. B nopiBHsHHI 3 XX cToniTTam 36inbwimnach
LWBMAKICTb MNOSITUYHMX MNpoLeciB Ta pO3BUTOK KpaiH. [MonitudHum nigep
CbOrofiHi Mae nNpumMMaTu NoniTUYHO BaXnuBi piweHHs B 10 pasis wsuawe
Ta vacTiwe HiX noniTuk paHiwe. MMoniTUYHI pilleHHA HepigKo 3aTUCHYTI MiX

eeKTMBHICTIO (WBMAOKUM npouec nig BOMbOBUM  KEPIBHULTBOM) i
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3aKOHHICTIO (TpuBanun npouec KOHcyrnbTauin i neperosopis). Ocobu, ski
NPUUMaloTb pillleHHA B Cy4YacHin nonituui, po3ymiloTb, WO Yy BUNagKy
HeBOadi 6yayTb 3BMHYBadeHi Ta MYCUTUMYTb HECTW BiANOBiAaNbHICTb K
NONITUYHI CYB'eKTM.

3a ana nocnabreHHss Takoro TAraps BiANOBiAanNbHOCTI  npouecu
AeueHTpanisadii, noyati we y 80x pokax, nocunoTbes. binble
BiANOBI4ANbHOCTI HAaKNadaeTbCs Ha NokKanbHi ynpaBniHHS, WO Hagae iM Tak
camo i 6inbwe csoboaun. MNoTpeba Takol 3MiHM LEHTY MNOMITUKM SICKpaBO
NPOCTEXYETBCA B aMepUKaHCbKIM nonitTuyHin etuudi. Hanpuknag, Jlyis
[[aB3pon cTBepaXyBaB, WO € notpeba po3pobutn npodecinHnin eToc, Lo
cneujianisyeTbCcs Ha 00CnyroByBaHHi OKpeMunxX rpoMagsiH. Y Lo HOBY enoxy,
noniTM4yHa eTuka BU3HAYaETbCA $K BMIHHS [Oi9TW  BignoBiganbHO MO
BiJHOLLEHHIO A0 CBOIX CniBrpoMajsH i cycninbctBa B Uifiomy. [epxaBHi
CNyX00BLi MyCATb NEPEBECTM CBOK NOSITUYHY OiANbHICTbL B €TUYHY chepy i
[iatun gns i cepen rpomaasH. MopanbHa BignoBigarnbHICTb CTae BKIKOYEHOO
B 6e3nepepBHUN | iHTEpPaAKTUBHUMA NpouLeC BIAHOCUH MK AepXaBHUMMU
cnyxbosuammn i rpomagsHamu i cepen  cammx rpomagsH.  Llen
IHTEpaKTUBHUM npouec Npu3BoAUTbL A0 PYyXy Mpouec BiOKPUTOI OLIHKK
HaMipiB, 4 | CNpUNHATTS 060X CTOpiH. Taknin npouec 3B’a3ye rpoMmagsiH1Ha
Ta agMiHicTpaTopa pa3oM i HanarogXxye 3B'A30K MiXX HUMW, 3a OOMNOMOIrOH
UbOro  CMiNbHOTW  CTBOPHOETLCHA, YHKUIOHYOTb | MiATPUMYIOTLCA.
dopmyeTbca nosne aosipn. «Popmytoumn Tpiagy Bipw, AO0BIpU | NOANBHOCTI,
AepxaBHi  cnyx0boBUi BUCTYNaKTb $SK HaWBaXNUBIWi OeTepMiHaHTU
po3BUTKY Ayxy gepxasu» [2, C. 214]. Taki ymoBu crpuaoTb nobynosi
€TUYHOro pexumy.

B cyyacHin nonituui TakoX BUMHWKaE pag npobnem Ta Nponosuvuin ix
BUPILLEHHS MOB’sAi3aHe 3 npouecamu rnobanisauii Ta iHTerpadii. 3miHa
KniMaty OeMOHCTPYIOTb, LLO >XOOEH PErioH CBiTY HEe MOXe BMJIMHYTU Ha

BnaroycTpin iHWKX KpaiB B NOBHIN Mipi. JInwe cninbHa BignoBiganbHICTb 3a
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ManbyTHE CBiTY MOXe [JOrOMOrTM Yy BUpIWLEHHI Uiel npobrnemu.
He3BOpPOTHICTb Takux NpoLeciB, 5K TAHEHHA KpuXaHUX ancbepris Bumarae
TEPMIHOBOro KOMEKTUBHOrO pilleHHA i IX peanisadii Ha piBHIi MiXHapogHol
NoNiTUKN. B TOn ke Yyac, NnogoslaHHA NPOMUCNOBOro 3abpyaHEHHS, BUKUAIB
CO2 i BuUcCHaxeHHsa OIOPI3HOMAHITTA BWKNMKAHI He OfHIE KpalHO
3anexuTb Bif iHAMBIAYarbHOI MOBEAIHKN KOXHOrO XXutensa 3emni. Y Ton xe
yac, BignoBiganbHICTb HECYTb KOHKpeTHi i3nyHi ocobun, MicuesBi Ta
HauioHanbHi yNpaBriHHA, a TaKoX MDKHapOLHI MOMiTUYHI  opraHisauil.
Bnepwe B icTopil ntoactea, nofiTU4Ha BignoBiganbHICTbL | NiA3BITHICTb
MOBWHHA BKIIOMATU MaWOYTHIX rpoMagsH i NNaTHMKIB NogaTtkiB, a TaKOX
noaen 3a MexxaMn CyBepeHITeTy KpaiHW. ICHye Tinbkun ogHa 3emMns, i pa3om
MM BignoBiganbHi 3a Te, Wo M1 pobrumo 3 Helo.

Tak camMO Ha MDKHapOOHIW MOMITUYHIA apeHi BUPIWYTLCA ChiMbHI
eKOHOMIiYHi npobnemun. diHaHCOBa Ta eKOHOMIYHa Kpu3a, Lo BUOYxXHyna B
2008 poui novanacs 3 6e3 BignosiganbHOI NONITUKN OAHIET KpaiHN. KopiHb
Kpu3n BigHaxogsaTb B pU3MKOBaHIiM pedopmi B noniTvui, CNpsMOBaHIn Ha
nosierweHHa AoCTyny A0 XJTMa Ana CiMen 3 HU3bKMM piBHEM O0Xo4y B
CLWA. PesynbTtatn 6ynun katactpodidyHMMn ans 6aratbox CiMen 3 HU3bKUMMU
Aoxogamu, siki BTpaTunum cBol OyAWHKKN Ta AS1s CBITOBOT €KOHOMIKM B LiNTIOMY.
[MoniTnkn, oTpuMmyBanu BUrogy Bif 1X pilleHb a SIK HAacCMigoK HIXTO 3 HUX He
ByB 30aTHUN NPUNHATK Ha cebe NPOBKHY | B3ATU Ha cebe BianoBigasbHICTb.

BucHoBok: [lonitTnka nicna 3akiHdeHHs [pyroi cBiTOBOI BiMHW i [O
CbOrofHi € cepo HeBMU3HaYeHoCTi. bepydin [oO yBarnm iHTEHCUBHE
BIAPOMKEHHA eTUKN B NPUKNagHin cdepi, sAKe CrocTepiraeTbCA B TaKuUX
obnacTtax, AK OXopoHa 340poB's Ta MeauuuHa, eKOHOMIKM | KoprnopaTuBHa
BignoBiganbHOCTI 6Gi3HeCcy, OXOpPOHM HaBKOMULIHLOrO cepefoBulla Ta
TexXHonoril, noniTM4yHa cepi 3anuwaeTbCs B 3HAYHIM Mipi HE4OTOPKAHOH.
[MoniTukn Hes3auikaBneHi B 0OOroBopeHHi umx npobrnem. Xoya gunemu

BUHWKAIOTb MOCTIMHO Ta NOTPebylTb NOSACHEHHS Ta BUpiWeHHS. oniTuyHi
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pilleHHA Ta Ail MOXYTb NpPMBECTM OO HecnodiBaHMX abo HecnpusaTInBUX
Hacnigkis. Mun cnogiBsaemoch, WO nigep npogymyBaB BCi BapiaHTU LWO
OYIKYIOTb Hac nicnd NPUAHATTA PpileHHA, | rotoBuMi Bignosigatu 3a
HecrnogisaHi Hacnigkn. B cydacHoMy CBIiTi Takux pillleHb cTae Bce OinbLie i
Han4acTille BOHM He MalTb €OUHOI nNpaBunbHOI Bignosigi. MopanbHi
anrnemu, npobnema MeHLOoro 3na, HOBi NPIOPUTETHI LiHHOCTI Ta Ny6ivHICTb
dopmyoTb HOBY nosniTuky. Ocobnmeo Ha Le BnNuBaoTb rrnobanisauiHi Ta
iHTerpauinHi npouecn. CborogHi NoniTUK BignoBigae He nuwe 3a rpoMaasH
CBOEI KpaiHi, a 1 3a CBIiTOBI Kpu3un i npobrnemu B uiniomy. Came TOMy Ong
BUpiLLEHHA UMX npobrnem B noniTuui MakwTb B6yTKM npoBedeHi npouecu
eTusauil noniTuyHol chepun. MatoTb Byt chopmoBaHi KOAEKCU €TUKN ANS
AepXxaBHUX Cry60BLiB Ta MDKHAPOAHI HOPMMW i LIHHOCTI, ski OyayTb
ob’egHyBaTU KpalHi Ha MikHapogHoMmy piBHi. ETuka B nonituui Bumarae
perynsapHol OLiHKM HacnifKiB, BUBYEHHA OOCBIAY, SK camMe eTuKa npaLutoe Ha

NpakTULi i BApoBagKeHHS KopuryBanbHUX abo aganTtauinHuX 3axoqis.
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PO34iN ll. AKTYAJIbHI MUTAHHA ®JTOJIONYHUX HAYK

YOK 372.8:378.147:811.111

MELOIALIA TATi MICLIE Y NPOLUECI HABYAHHSA IHO3EMHOI MOBM
KaHauAaaT neparoriyHmMx Hayk, Bonik B.B.
XMenbHUULKUA  KOOMepaTUBHUN  TOProBeribHO-€KOHOMIYHUW  IHCTUTYT,

YKkpaiHa, M. XMenbHULbKUIA

B ymoeax iHmeepauii 8im4yu3HsIHOI eKOHOMIKU 8 €egporielcbKul ma
ceimosuli eKOHOMIYHUU rpocmip BUHUKae HeobxiOHicmb y nidezomosui
axisuyie, 30amHuUx OO0 adekeamHoz20 CrlifIKky8aHHA 3 IHO3eMHUMU
napmdepamu. Y cmammi euceimrneHa rnpobriema Hag84YaHHS PO3YMIHHS
3micmy ¢hbaxosux aHeasloMO8HUX MmeKcmie 3acobamu rnucbmoegoi mediauil.
3gaxar4yu Ha ocobnusocmi rnucbmosux ¢hopm mediauii, asmopom
3arporioHogaHo cucmemy mediamusHUX cmpameeil, sudifieHuUx y Jomupu
e2pynu (nnaHyeaHHs, 8UKOHaHHS, OUIHOB8aHHS ma Kopekuii). Pe3ynbmamu
3arporioHo8aHo20 OOCIIIOXEHHSI MOXYymb 3acmocogyeamuck Y [POYECi
Hag4aHHsi cmydeHmie eim4u3HsHUx BH3 iHo3emHOI mosu 3a rnpogbecitiHum
CrpsAAMY8aHHSIM.

Knwuosi crniosa: ¢axosi aHarioMO8HI meKkcmu, rnpoghecitiHo-
opieHmMogaHe 4YumaHHs, rocepedHuUUbka OisifibHicmb, peghepamusHul
nepeknaod, cmpameaii

Bonuk B.B. Meduauyus u ee Mecmo 8 rnpouecce o0by4yeHus
UHocmpaHHoMy  A3bIKy /  XMenbHUUKUU  KoorepamueHblli  mop2080-
3KOHOMUYecKul uHcmumym, YKkpauHa, XmesibHUUKUU

B ycrnosusix  uHmMeepauyuu  ome4yecmeeHHOU - 9KOHOMUKU 8
egporielickoe U  MUpogoe 3KOHOMUYeckoe coobwecmeo 803HUKaem

HeobxodumMocmb 8 rnodcomoske crieyuanucmos, CIMOCOBHbLIX K
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adekeamHoMy o0b6WeEHU0 C UHOCMpPaHHbIMU rnapmHepamu. B cmamebe
oceewaemcsi npobriema oby4yeHusi MOHUMaHUK codepxxaHus
crieyuanu3upo8aHHbIX aHarios3bIYHbIX meKcmoes cpedcmeamu MUCbMeHHOU
meduauyuu. [lpuHumas 60 eHuUMaHue 0cobeHHocmu [MUCbMEHHbIX GOOpPM
meduayuu, asmopomMm Obbina rnpedsioXeHa cucmema MeduamueHbIX
cmpameaud, 8bl0esieHHbIX 8 YembIpe 2pynrbl (naHupo8aHuUsi, UCMOTHEHUS,
oueHusaHuUsi U Koppekuyuu). Pe3ynbmambi rpedrioXXeHHOo20 uccried0oeaHusi
Mo2ym MpuMeHsImbCcs 8 ripouecce obydyeHUsi cmyO0eHmMo8 ome4yeCcmeeHHbIX
8308 rpogheccuoHasibHO- OpUEHMUPOB8AHHOMY UHOCMPaHHOMY S13bIKY

Kntoyesble crioga: crieyuanu3upo8aHHble aHariosa3bIYHble MmeKCcmabl,
rnpogheccuoHarIbHO-OpUEeHMUPOB8aHHOE ymeHue, rnocpeodHu4YecKas
desimesibHOCMb, peghepamusHbIU rnepesod, cmpameauu

Volik V.V. Mediation and its place in the process of teaching a foreign
language / Khmelnitsky cooperative trade and economics institute, Ukraine,
Khmelnytskyi

In the conditions of Ukrainian economy integration in the European
and world’s economic space the necessity of training specialists able to
communicate with their foreign partners arises. The article highlights the
problem of teaching reading comprehension of English for specific purposes
(ESP) texts with the help of written mediation. Considering peculiarities of
mediation  written forms the author suggests a system of mediation
strategies that fall into four groups (planning, translation, evaluation,
correction). The results of the given research may be used in the process of
teaching ESP to students of Ukrainian higher educational establishments.

Key words: ESP texts, ESP reading, mediation activity, abstract

translation, strategies

BcTtyn. B ymoBax rnobaniszauinHnx npouecis, LLO OXONTL Aedani

Binbwe cdep CcycninbHOro XWuTTH, BIADYBaOTbCA 3MIHM W Y CUCTEMI
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BiTYM3HAHOI OCBITW, 30Kpema nepernagarTbCd TpaguuinHi nigxoan Ao
HaBYaHHA iHO3eMHMX MoB. Cnig 3asHauiTu, WO npobnema HaBYaHHS
[HO3EMHMX MOB Ha CydacHOMY eTani TPaKTYeTbCA Yy KOHTEKCTi pgianory
KynbTyp, TOOTO MOETbCA He nuwe npo HaB4YaHHA MOBW ane N iHO3eMHOI
KynbTypu. Y 3B'A3Ky 3 UMM, BUWHUKae notpeba y popmMyBaHHIi BMiHb
TNYMa4YeHHS MDKKYNbTYPHUX BIOMIHHOCTEN, LWO, B CBOK 4epry, CTaBuUTb
NMMTaHHA NPO HeoOXigHICTb HaBYaHHA Megiauii. HeobxigHO 3as3HauuTh, WO
BUPOBHUYI  pyHKUIT ManbyTHiX daxiBuyiB 3 MapkeTuHry (3righo 3 OKX
bakanaBpa) nepenbayaoTb BONOAIHHA HUMU HU3KOK BMiHb, LLIO CTOCYKTbCS
MediaTUBHOI LisfIbHOCTi: BUMYCKHUKW MOBUHHI BMITWU BWOMpaTu cTpaTerii
AOiSNbHOCTI Ha nigctaBi aHanisy CoUIOKYNbTYPHUX YUMHHUKKIB; 36upaTtn,
cuctematmsyBaTtu,  ysaranbHoBaTu  iHopmauio;  aganTtyBatucsa  go
3poCTarymMx MOTOKIB iHopMaLil; 34incHoBaTM pedpepyBaHHSA [LOKYMEHTIB;
3acTocoByBaTu KOMMOHEHTMU COLIONIHrBICTUYHOT  KOMMEeTeHuil  ang
AOCArHEHHS B3aEMOPO3YMIHHS Mig Yac YCHOro Ta NMMCbMOBOIO CMiNIKyBaHHS
TOoLO.

3BaXkaloun Ha akTyanbHIiCTb NpobrnemMu HaBYaHHA Megiauii, 6yno
Jocnig)keHo came gdBule Ta 0cobnMBOCTI  3OIMCHEHHS MefdiaTUBHOI
pianbHocti (M. Banpam), 3okpema ncuxonoridHi (C. Biagxio); 6yno
BU3HAYEHO KOMMOHEHTW 3MICTYy HaBYaHHA Mefiauil, a TakoX QyHKuUil
MDKKYNbTYpHOro mMegiatopa (XK.3apaTte); aBTopammn 3aranbHOEBPOMNENCHKUX
pekomMmeHgauin 6yno npoaHanisosaHo BMAW Mefiauil Ta BU3HAYEeHO cTpaTteril
uiei gianbHocti. OgHak, 3a3HavyeHa MeToauMdHa npobnema BiAHOCHO HOBa
(noyana akTmMBHO obroBoptoBaTUCh Yy 90-X pokax MUHYSIOro CTOMITTS), TOMY
Janeka Big OCTaTOYHOro BUpiWeHHA. Tak, HedoCTaTHbO OOCHIAKEHOK
3anuwaetbca npobnema (opMyBaHHA CTpaTeriyHMX YMiHb MefiaTUBHOI
AiANbHOCTI.

Meta cratTi nondrae B aHani3i MNOHATb  «Mefiauig» Ta

«(MDKKYNbTYPHUI) MediaTopy», NPUHLUKUNIB iHTerpauii Megiauil y HaB4YanbHUI
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npouec, BW3HAYEHHi cTpaTterin 3a3HayYeHOl MOBJIEHHEBOI AisnNbHOCTI Ta
MexaHi3aMy POpMYyBaHHSA CTpaTeriYyHUX YMiHb.

Buknaa ocHoBHoro matepiany. [1oHATTS «Mefiauisg» noxoguTtb Big,
naTuHcbkoro «mediatio»  (mocepegHUUTBO). Y  pOaBHMHY  Megdiadito
BUKOPUCTOBYBanNu y npoueci 34iMCHEHHA KOMepLUinHUX onepaLin, Hanpuknag,
Kynui, ki BCTynanu y MiXKynbTypHe Ainose crninkysaHHA nig Yyac nepemMoBUH
abo Toprieni ToBapamu. BukopuctaHHs Lboro sismiia 6yno Takox 3BUYHUM Y
CyCnifnbHMUX BIOHOCKMHaX, e MefiaTop AidB 9K nocepegHuk. Hanpuknag, y
[peuil megdiaTtop (rpeubkoto «proxenitra») 3HanomMuB NOLEN | BfalITOByBaB
wnob. Y cyyacHomy iHOpMaLUinHOMY CycrninbCTBi, dABvWE Megiauil
aKTyanbHe $IK HIKOnn Yyepes nepexig cycninbCcTBa Bif BMPOBHMLUTBA TOBapiB
A0 NpoayKyBaHHSA 3HaHb [9, ¢. 11]. Cami X 3HaHHA nepenarTbca 3acobamum
MOBW Yy pi3HMX cdepax Ta cuTyauiax. Tak, mefiauis 3aCTOCOBYETLCA Y
LepKBi, Ae rofloBHUM MefiaTopoM MiX borom i nogbMun € CBALEHUK; Mig Yac
Cy40BOro 3acifaHHa, Ae aABoKaTu 3axuLlaloTb CBOIX KIIEHTIB, @ NPOKYpopu
BIACTOIOIOTL MO3ULiKD AepXaBu. [Hakwe Kaxyyu, posib MegiatopiB €
BaXXMMBOK Y PIi3HUX cepax CycrnifibHO-NONITUYHOIO XUTTS: AUnsomartil,
CYLO4YMHCTBI, NnoniTuui, ocBiTi, ekoHoMmiui, 3MI ToL.

HeobxigHO 3ayBaxuTun, WO MefiaTMBHaA LisANbHICTE nependbadvae He
nuwe BepbanbHy opMy CrinkyBaHHS (YCHY, MUCbMOBY YW iIHTEPAKTUBHY),
ane M BUHATKOBO BidyanbHy abo napatekcTyanbHy (Hanpuknazg, MartoHKW,
rpadpikn, giarpamu Towo). Kpim TOoro, megiauis moxe 6yTn MynbTUMeainiHoOW
abo ribpuagHoto (3rigHo knacudikauii C. Biagxio), To6To nepenbayatn pisHi
mpKepena HaaxooKeHHs iHgopmauil: 3 BepOanbHOro TEKCTY (YCHOro 4mu
MMCbMOBOr0), OOMOBHEHOro Bigeo Ta aydio Tekctom. lNpuknagom  Takoro
MYNbTUMEOINHOroO TeKCTy MoXe OyTu peknama rotento Ha BebcanTi, ae
peKkriaMmHe OroJioLeHHA CYNnpPOBOLXKYETLCA MY3UKOK | CBITSIMHAMW roTesto Ta

Noro TepuTopil.
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ABTopu 3aranbHoeBponencbkux PekomeHgauin 3 MOBHOI OCBITU
(B€EP) TpakTyloTb NOHATTA Mefdiadil came $K nocepeaHuubkuin  Bug,
AiSNbHOCTI, B SAKIN «KOPUCTYBa4y MOBOK He MOBWHEH BUCOBMOBATU CBOIX
BflaCHMX OYMOK, ane rpatm posfib nocepefHuMka MK CniBpO3MOBHMKaMU B
CUTYyaUisix, KoM BOHW HE MOXYTb CninkyBatucs 6esnocepeaHbLo». puknagun
Takol [LOiAfIbHOCTI  BKMOYalOTb OCHOBHI  BMOM  YCHOMO i NMUCbMOBOIO
nepeknagy, a TakoX pedepyBaHHS i nepeka3 TekcTiB [4, c. 132]. OgHak, y
30P Mu He 3HaxoOMMO  Hi YIiTKOrO BM3HAYEHHS LbOro MOHATTH, aHi
3anpoBaXeHux ONns uboro MOy AOisnNbHOCTI geckpunTopis. [Jo TOro X, Ha
aymky XK. 3apaTt, Take BU3HAYEHHS HEeOOOUIHIE couiaslbHy YHKLII0
Megiauii, dka BCe-TakuM MOBMHHA BpaxoByBaTUCA B pi3HUX cdepax, ae
OpieHTaLis B COLIOKYNbTYPHOMY MPOCTOPi € 3Ha4ywow [12, c. 218].

PoarnsHemo noHATTS Megiauil y poboTax 3apybiKHUX i BITYN3HAHUX
HaykoBUiB. 3a cnoBamn M. banpama, megiauis — Le WOCh iHWE HiK YCHUK
YM NUCbMOBUI Nepeknan, BoHa nependadvae Lie pPo3yMiHHS iHLOMOBHOI
KynbTypu [10].  C. Biagxio posymie mefiauito 5K CTBOPEHHSA peneBaHTHOI
IJEHTUYHOCTI MDK TUM, LLO aBTOp XOTiB nepegaTtu, i TUM, LWO 3pO3yMmiB
peuunieHT [11, c. 136]. 3 ogHoro GoKy, Megiauia nepeabadvyae BOMOLIHHS
MeaiaTopoM nparMaTU4HO-KOrHITUBHUMW Ta TEPMEHEBTUYHUMM BMIHHSMMU
BU3Ha4YaTu peneBaHTHICTb ANS: a) aBTopa-kOMYHikaHTa; 6) opwuriHanbHMUX
peumnieHTiB aBTopa; B) BfIaCHMUX peuunieHTiB camoro megiatopa. 3 iHLWOro
OoKy, 3aBOsSIKM CBOIM  €BPUCTMYHIN  KOMMETEHUil MegdiaTop CTBOPHE
ONTMManbHO pPeneBaHTHY HU3KY aKkTiB MOBJIeHHA, 6epyyn [o yBaru Te, WO 3a
HaABHOCTI CyO’€KTUBHUX i 00’EKTUBHUX OOMeEXeHb, BnacTusux 6yab-akin ail
MDKKYNbTYPHOT Megiauil, 3pewTo MOXHa OTpuMMaTyh 3a3HaydyeHy Bulle
peneBaHTHY ideHTun4HicTb [11, c. 138].

Y BITYN3HAHOMY nepeknago3HaBCTBI TEPMIH «mepiauia»
3yCcTpivaeTbeA He4yacTo, 30ebinbloro Knoro TPakTylTb $SK MOBHE

nocepegHMUTBO, WO peanisyetbCsl B WMOro [ABOX OCHOBHMX BUAAX:
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eKBiBaJIEeHTHOMY Ta HeekBiBasieHTHOMY nepeknagi [8, c. 5]. OgHak, sk
sayBaxye J1.K. Jlatumwes, akicHAW nepeknag — ue He nuwe 3MicToBa
eKBIBaSIEHTHICTb TEKCTY opwuriHany, ane TakoX WMOoro HopMaTMBHO-MOBHI Ta
y3yarnbHi  XapakKTepuCTUKW, «HanawTyBaHHA» TeKCTy nepeknagy Ha
AoiHbopMaLinHMIK 3anac COoLOKYNbTYpPHMX 3HaAHb HOCIIB MOBW nepeknagy [5,
c. 9]. B cyyacHiv metoanyHin nitepaTtypi Mmefiauis po3yMieTbCa K nepeknag,
aganToBaHMM OO0  couianbHMX noTpe®6 3  MeTow  HanarogXeHHs
B3aEMOPO3YMIHHA MK NpeAcTaBHMKaMW Pi3HUX KYNbTyp B akTax ChifikyBaHHS
B pi3HMX cpepax [8, c. 6].

Y 3B’A3KYy 3 BULLECKa3aHUM BUHUKAE HEOBXIOHICTb Y MIDKKYSIbMypHOMY
mediamopi, skuin, 3a cnosamu XK. 3apart, mae 3abe3neynTn TPeTo CTOPOHY
(TobTO peuunieHTa) 3acobamun ONA PO3YMIHHA KOMYHIKATMBHOIO Hamipy
aBToOpa. 3aBAsikKM MOMY He3po3yMine cTtae 3po3yMinnm. 3rigHO BU3HAYEHHSA
LbOro XX aBTopa, Meaiatop — ue nocepenHuk, Wo BCTynae B npouec nepegadi
KynbTYypHOI iH(popMauii, Tnymad KynbTyp, areHt, wo 6epe y4yactb Yy
MDKKYNbTYPHOMY cninkyBaHHi [12, c. 220].

MepgiatuBHa gdignbHiCTb, Ha aymky M. bBanpama, Bumarae He nuwe
MOBHMX 3HaHb, arne M BOSIOAIHHA iHWMMKMU KOMMOHEHTAMWU MDKKYNbTYPHOI
komneTeHuil. PopmyBaHHS KOMNETEHUil B Mediauil, Ha AYMKY BYEHOrO,
MOXMMBO 3@ YMOBW BOJIOAIHHA  iHLWOMOBHOK  KOMYHIKaTUBHOK  Ta
MDKKYNbTYPHOIO KomneTeHuiamn. OcTaHHA, 3 Todkm 3opy K. 3apart, €
PYLIVHOIO CUMOK B OOCATHEHHI B3aEMOPO3YMIHHA MiXX CMiBPO3MOBHUKAMMU |
MDKKYIbTYPHI MefiaTopu BCiX PIBHIB, Bi4 TYPUCTUYHMUX TigiB OO BYMTENIB |
avnnomartiB, MNOBUHHI Heto Bonogity [12, c. 229]. Takum 4mHOM, Ha AYyMKY
TOr0O X aBTopa, OPMYBAHHS MDKKYNbTYpPHOI KOMMETEHUIl | BMiHb
MDKKYNbTYPHOT Megiauil, Lo CTBOPKOTbL YMOBU ANs NpodecinHol AisnbHOCTI
B MynbTMHaAUiOHANbHOMY CepefoBULLi, 3aMMalTb BaXnuBe Micue B
iHWWOMOBHOMY HaB4aHHi. Came Tomy, Ha aymky M. Banpama, HaB4yaHHSA

Megiauil cnig po3noYnHaTy Ha eTani, Konu CTYLEeHTU BXe BOMOAIKTb NEBHUM
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piBHEM (ane He HWX4MM 3a B1) MOBHUX i COLIOKYNbTYPHUX 3HAHb, HABUYOK i
BMiHb [10]. MeTol Takoro HaB4yaHHA € (PopMyBaHHSA Ta PO3BUTOK OCODNMBUX
MOBJIEHHEBUX YMiHb, HEODXIOHNX ONA MDKKYNbTYPHOrO CMiSIKyBaHHS.

AKUM Xe YMHOM Mefiauis IHTErpyeTbca y Npouec HaB4YaHHS iHO3EMHOT
moBu? Baxko He norogmtuca 3 B.M. lMnaxoTHMKOM y TOMYy, WO HaBYyak4u
OLHOro BUAY MOBMEHHEBOI AiSNIbHOCTI, MU HEMUHYYEe HaBYaEMO M iHLIKUX, He
3anepevyroym npu LUbOMY HEeOOXiOHICTb creuianbHO HaB4YaTuM KOXHOIMo BUAY
MOBSEHHEBOI AisgnbHOCTi [6, c¢. 58]. Y ubomMy nongarae npuHUMN
B3aEMOINOB’A3aHOro i B3aeMOOOYMOBIIEHONO HaBYaHHA BUAIB MOBEHHEBOI
OiSNbHOCTI, Ha SKOMY T'PYHTYETbCA HaBYaHHA [LifIOBOI aHrMiNCbKOI MOBMU
CTYOEHTIB eKOHOMIYHUX (paKynbTeTIB [3, C. 54].

B cyyacHnx eKOHOMIYHMX yMOBaX Ba)XKO 3 YNEBHEHICTIO ckasaTu, e U
AK MaunbyTHI dpaxiBui OyoyTb BUKOPUCTOBYBATU iHO3EMHY MOBY B IXHil
npodecinHin gisneHocTi. 3 yboro KO.B. HdertapboBa pobuTb BUCHOBOK, L0
HaBiTb $KWO BBaXaTW HaBYaHHA MPOPECINHO-OPIEHTOBAHOIO YUTaHHA
npioputetHum  y BH3, ¢dopmMmyBaHHA MOro HaBWYOK | BMiHb MOBWHHO
NPOBOOUTUCA Y HEPO3PUBHOMY 3B’SAA3KY 3 iHWMMMK BUOAMU MOBIEHHEBOI
pisneHocti (M) [3, c. 55]. Takum nigxia A0 IHTErpoBaHOrO HaBYaHHS
3YMOBIIOETLCSA TaKOX pearniaMmu npoecinHol KoMyHikauii, ae pisHi suan M
Ge3nepepBHO 3MiHIOWTLCA OAMH OaHWM. Peanizauis UbOoro npuHUMUNY Yy
HawoMy [JocrigpKeHHi BiabyBaeTbCsA Yy napi «YUTaHHS-Megiauis» Takum
YMHOM, WO OPMYBaHHA YMiHb MWCbMOBOI Mefjiauil cryrye Kpawiomy
PO3YMiHHIO aHIITOMOBHUX 0axOBUX CTaTen.

Ha gymky lNnaxotHuka B.M., HaB4YaHHS HemoxnuBe 6e3 3acobis, SKi
BiH po3rnggac sk CyKynHicTb npeameTiB, sBUW, igen i crnocobiB Ain, 3a
AOMOMOrol AKUX peani3yroTbCAa Uini HaB4YanbHO-BMXOBHOMO npouecy [7,cC.
50]. BukopuctoBytoun knacudikadito, 3anponoHoBaHy B.M. [NnaxoTHuMKOM,
MDKKYNbTYPHY Mefiauilo MOXHa BiOHECTW [0 CYKYMHOCTI AifAnbHICHUX

(NMpakTu4HKX) 3acobiB HaB4YaHHA NPOGECINHO-OPIEHTOBAHOINO YMTaHHA. Lli
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3acobu BKMOYalTb METOAM Ta NpUMoMU, AKi BesnocepeHbO peani3yrTbCs
y BnpaBsax.

AfanTyoum OianbHICHO-OpiEHTOBaHMA  Nigxig OO BWBYEHHSA MOBMU,
npunHaTM Yy 3€EP, a TakoX BpaxoBYy4M OCOOMMBOCTI PO3YMiHHSA
aHrMOMOBHMX (PaxoBUX TEKCTIB, MW BBa)XaeMoO [LOUISIbBHUM BUKOPUCTAHHS
cTpaTerin  MMCbMOBOI Mefiauil caMuMn  CTygeHTamun Afs NonerweHHs
BUKOHAHHSA pedepaTtnBHoro nepekrnagy +. 3 iHwWoro 60Ky, ypaxoBylouu Te,
WO 3acToCyBaHHA cTpaTerin  NoBMHHO 6yTW KepoBaHWM, HeobXigHO
CTBOPUTM cnpuaTnmMBi ymoBM ana  Mobinisauil pecypciB  CTyOEHTIB,

Cmpameeii y nucbmositi Mediauii po3rnagalTbCsad  HaMu  SK
CNPAMOBAaHICTb LiSANIbHOCTI CTyAeHTa Ha pi3HOro poay onepadii (3okpema
pedepyBaHHS 1 aHOTYBaHHA) 3 OpuUriHaNIbHMM TEKCTOM 3 MEeTO rnepeadi
MOr0 OCHOBHOIO 3MICTy, a TaKOX TSlyMa4yeHHA WOro COLIOKYNbTYPHOI
CKNagoBol (MOACHEHHS MIKKYNbTYpPHUX BIigAMIHHOCTEN Y MEBHiM cdoepi
npogecinHoro cninikyBaHHs). MeTtoan pedepyBaHHS W aHOTYBaAHHSA
NyONiLUCTUYHNX CTaTeN EKOHOMIYHOT TEMATUKM MU PO3INSA4aeMo SK 3acobum
AOCArHEHHS OCHOBHOI UiNi HaBYaHHA YMTAHHA — MOBHOMO Ta TOYHOrO
pPO3yMiHHA npo4dnTaHoro. OTxXe, Megiauia 49K 3acid nepeBipkn piBHA
PO3YMIHHA NybniUMCTUYHMX CTaTen BOAHOYac cnyrye KiHuesin uini
HaBYaHHSA YNTaHHS.

[MocepeaoHuubKi cTpaTerii BigobpaxawTb 3acobu 3a40BOSIEHHS
noTped y BUKOpUCTaHHI obMexeHnx pecypciB onga nepegadi iHpopmaduii Ta
BCTAHOBIIEHHS €KBiBaNeHTHOro 3Ha4yeHHs. [pouec Moxe BKNYaTu NeBHUN
NigroToBYM Nepioq ANs opraHisauil Ta MmakcMmanisauii pecypciB, a Takox
ANs po3rnsay cnocobis, K NPUCTYNUTU 40 BUKOHAHHA 3aBAaHHSA. Y npoueci
NMMCbMOBOrO nepeknagy CTyaeHT-Mmediatop MOBMHEH NPOrHO3yBaTu
HACTYNHWUA 3MICT BMCIIOBOBaAHHA, (0OPMYITOYN OQHOYACHO Te, Wwo 6yno

LLIOMHO MNPOYUTAHO, OLHOYACHO XOHIIKYM ABOMA Pi3HUMU "LMaTkamp"
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(Bigpizkamn), abo oguHuMuaMKM nepeknagy . B npoueci nMcbMOBOro
nepeknagy OUIHIOBaAHHA MNpUBOAUTL O WOro KOPUryBaHHS  LUNAXOM

KOHCYNnbTaUil 3 4OBIAHMKaMM Ta JOCBIAYEHUMN haxiBLAMM.

Cnupatouncb Ha AOCHiKEHHSA npobnemu 3acToCyBaHHS
KOMYHIKaTUBHUX CTpaTerii, Hamuh BUAINEHO YOTUPU OCHOBHUX TIpynu
KOMYHIKaTUBHUX cTpaTterin y wegiadii: nnaHyBaHHA (igeHTudikauii),
BUKOHaHHS, KOHTPOJSIO (NepeBipKU) Ta KOpPeKLUil.

Crparterii nnaHysaHHsi B NTCbMOBI MegiaLil, Wo po3ropTalTbCsa Ha
cTtafil gonepeknagaubkoro aHanisy TeKCTy opwuriHany, nepenbadatotb
opraHisauito Ta MakcMmanisauito HeobXiaHUX pecypcCiB LUNAXOM BU3HAYEHHS
TeMaTuKN, HKOI CTOCYETbCA TEKCT, 0cobnmMBOCTEN MOBHUX 3acobis,
aKTuBi3aLil (pOHOBMX 3HAHb TOWO. TyT TakOX MOXe NpoBoAUTUCH poboTa 3
A0BIOKOBOK iTepaTtypoto Ta/abo daxisuamu (npu HeobXigHOCTI), a TakoxX
BMHMKae notpeba 3aydvyyBaHHSA CMUCKY CIIB-TEPMIHIB Ta iX YKpalHCbKUX
TEPMIHOSOrYHMX ekBiBaneHTiB. Bubuparun cnocib BMKOHAHHSA 3aBAaHHS
Ha nepeknag, HeobxigHO BpaxoByBaTu iHOPMAaTMBHI NOTpebu peumnieHTa
n obcar TekCcTy nepeknagy [4].

Y npoueci BMKOHAHHA MNUCbMOBOrO «nepeknagy +» (TepMiH,
3anosumdeHun y M. bBanpama) 4k pisHOBMAY MIXKKYNbTYpHOT Megiauil
ManbyTHIM axiBeub nNPOBOAMTbL BapiaTUBHUMA MOLWYK ONTUManbHUX
nepeknagaubknx NpUrUomMiB Anst BUPILWEHHSA Npobnem, Lo fnexaTb B OCHOBI
NeBHUX (pparmMeHTiB TEKCTY opuriHany. TpyaHOLLi, WO BUHMKAOTbL B NpoLeci
Megiauil, MOXYTb Matu He nuvwe NIHrBICTUYHUM, arne W COLIOKYNbTYPHUN
xapaktep. Came TOMYy CTygeHT-mMediaTtop MOXe BUXOAUTUM 3a MeXi
TpaguuinHOro ekBiBaneHTHOro nepekrnagy, 3Bepraiym yeary He nuiwe Ha
npaBuUIbHICTL nepefadi 3MiCTy TEKCTY opuriHany, ane M Ha MiKKYNbTYpHI
BiAMIHHOCTI, 4Ki nMOTpibHO aganTyBaTWM BIiANOBIAHO A0 PIBHA PO3YMIHHSA

peuunieHTa.
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[pyna cTpaTterin ouiHrogaHHs1 Nepeabayae NepesipKy BUKNagavem i
CTYOEHTOM MpaBWUSIbHOCTI  (e(PeKTMBHOCTI)  3anpornoHoBaHOI  Moaeni
YMTaHHSA, SKa, 3a YMOBW 1I afeKBaATHOCTI, MOBWHHA CHPUATU PO3YMIHHIO
NPOYUTAHOrO. I3 Uie0 MEeTOoK BUKNagay 3aCTOCOBYE Pi3HI POPMU KOHTPOJSTHO
PO3YMiHHA 3MICTY MPOYMUTAHOro, O BOAHOYAC CIYryl0Tb CaMOKOHTPOSO Ta
camoouiHui 3 60Ky CcTyaeHTiB. Y nocepeaHuUbKin OianbHOCTI OUiHIOBaAHHS
BioOyBaeTbCA Ha KOMYHIKATMBHOMY piBHi (NepeBipsSeTbCa  Y3ropKeHICTb
ABOX BepCin — opuriHany Ta nepekrnagy), a TakoX Ha JiHrBICTUMHOMY, Ha
SKOMY NepeBIPAETbCA afeKBATHICTb BUKOPUCTAHHS MOBHMX 3aco0iB.

Ao B npoueci nNepeBipKM  BUHUKAKOTb PO3XOMKEHHA — LUe
Npu3BOANTb OO0 KOpeKuil, TOBTO OO MOLUYKY anbTepHaTUBHOI cxemu, ska 6
BUABUIACb €(EeKTUBHILOW 3a nonepegHto. [Hakwe Kaxyydu, noTpibHO
nepernaHyTM 3anponoHOBaHy MOLENb YMTaHHA | BHECTUM A0 Hel MNeBHi
KopekTuBn abo 3MmiHK. KopuryBaHHA NMCbMOBOrO nepeknagy nepenbavae
YTOYHEHHS 3MICTy nepeknageHoro TeKCTy LWNAXOM KOHcynbTauil 3
AOBigHMKaMK  (CNoBHUKaMu, Tesapiycamn) Ta, Yy pasi notpebu,
AocBigvYeHMun paxiBuamn y BignosigHin cdepi.

OkpecrnuMoO  CYTHICTb  HaBYanbHOro pedyepyBaHHs/aHOTYBaHHS,
OCKifIbKM Ui oOpMM MUCLMOBOrO CTUCIIOrO nepeknagy po3rnagarTbCca Yy
UbOMY  OOCHigKEeHHI 9K  OisfIbHICHO-MPaKTU4YHI  3acobn  HaBYaHHA
NnpogeCinHO-OPIEHTOBAHOIO YNTAHHA.

Ak 3ayBaxye [.B. bapabaHoBa [1, c. 215], HaBYaHHSA CTyOQEHTIB MOBMU
ManbyTHbOI cneuianbHOCTI Hacamnepeg nMoOB'A3aHe i3 «3aCBOEHHAM
MMCbMOBUX (POPM KOMYHiKaUil, i3 POPMYBaHHAM i PpO3BUTKOM HaBUYOK Ta
BMiHb YnTaTu TEKCT 3a haxoM, BUTAraTn 3 HbOro HeobxigHy iHpopmadito, ...
pegpepysamu, aHomyeamu woro, 6yayBaTm Ha WNOro OCHOBIi BNacHi
BUCMOBNIOBAHHAY (KypcuB Haw. — B.B.).

3a BusHavyeHHsM A.A. Bense, pedepatom Ha3MBAETbLCA TEKCT,

nobygoBaHMM Ha OCHOBI CMMUCAIOBOI KOMMPECii nepliogxepena 3 MeTO
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nepefadi MOro OCHOBHOro 3micty [2, c. 94]. lNpoaHanidyBaBLUN CYTHICTb
npoLecy CTBOPEHHA i UinboBe MNpU3HaAYeHHA PI3HOTUMHUX pedoepaTiB Ta
aHoTauin, MM NPUALLAN OO0 BUCHOBKY, LWO came iHopMaTuBHI IX BuUau
MOXYTb CIyryBatu Uinam pedepyBaHHs NpodecinHo-3Ha4vyLw ol iHbopmau,i.
Taka nosuuis aprymeHTyeTbCsa TUM, WO iHopMaTuBHUM pedbepaT (abo
pedepaT-KOHCNEKT) BKIOYAE BCi OCHOBHI MOMOXEHHSA NepLllogKepena i aae
HaWMoOBHiLIe yABMNEeHHA Npo uoro 3mict [1, c. 24], Toai Ak iHpopmaTMBHA
(abo posigkoBa) aHoTauia — nuwe 3aranbHe. HeobXigHO 3ayBaXuTu, LULO
obpaHi Hamun opMn nNUCbMOBOI Megiauil  CnyrylTb He nuwe Ans
NepeBipkKM  MNOBHOTM Ta TOYHOCTI PO3YMIHHA NPOGECINHO-3HAYYLLOT
iHbopMmaLii, a TakoX TryMadeHHs COUiOKynbTypHOI iHdopmauii, TobTo
MOACHEHHSA HEe3pO3YMISIMX HOCIAM PIAHOT KYNbTYPU EKOHOMIYHUX SABWULL
IHLLOMOBHOrO cepenoBuLa.

BucHoBKkKU. HeobxigHiCTb pOopMyBaHHS BMiHb Megiauil y CTyAeHTIB
€KOHOMIYHMX cheuianbHOCTeN 3yMOBfieHa 0CODNMMBOCTAMU MiXKKYNbTYPHOIO
CMiNKyBaHHA Yy npodecinHoMy cepefoBulli. 3 Ornsgay Ha pisHUUKD Y
NpoMecCinHin KynbTypi KopucTtysadis MoBot L1Tta L2, 3 meTo onTumisauii
MDKKYIbTYPHOro cnifikyBaHHA ManbyTHi dpaxiBui NOBUHHI BUCTYNaTn y poni
mMepiatopis. OgHak, onga ycniwHoT peanidauil nocepeHUUbKOT AisnbHOCTI
CTYOEHTW MOBWHHI BOMOLITU UINIOK HU3KOK KOMMETEHUiN: NiHrBICTUYHOLO,
COLIOKYITbTYPHOLO, CTpaTEriyHo. 3BaXatoun Ha Le, Y HaloMy AOCHIAKEHHI
Megiauia iHTerpoBaHa Yy npouec npodecinHO-OPIEHTOBAHOIO YUTaHHA,
Cnyrytoum 3acobomMm nepeBipkM  PO3YMIHHA  a@HIMIOMOBHUX  (PaxOBUX
nyoniumMcTudHMX TekcTiB. 3 iHWoro ©OoKy, HeobxigHO cdopmyBaTn Yy
CTYLEHTIB YMIHHA 3acTocoByBaTW cTparterii Megiauii, WO nonerwnTb Im
BUKOHAHHS ornepauin 3 pedepyBaHHS TeKCTOBOI iHopmauil. Ak 6yno
paHile 3a3HayeHo, npobrnema HaB4YaHHA Mefiauil JOCUTb HOBa, a TOMY

jarieka Big OCTaTo4yHOro BI/IpiLIJeHHFI. Tak, 00 3aBOaHb nodanbLIoro
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OOCTiIKEHHS Liel npobnemMun BXoauTb pPO3poONeHHs CUCTEMU BRpaB Aans

doopMyBaHHSA Ta PO3BUTKY BMiHb MMCbMOBOI MefialLlil.
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YAaK 811.11
AHMMMIUCbKA TEPMIHOJOrIA AK PI3HOBWUA, CNELIANBHOI
JIEKCUKU
AxHkoBeub O.B.
HauioHanbHa akagemia [lepXaBHOI NPUKOPLOHHOI Cry>K6un YkpaiHu

imeHi b. XmenbHUUBKOro, YKpaiHa, M. XMenbHULbKUI

Y cmammi eu3sHadyaembCsi MOHAMMS «MpPUKOPOOHHa MePMIHOIO02is»

ma i ponb y nidecomosui MaubymHix ogbiyepie-rpuKkopOOHHUKIE.
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AHaniaytombCsi CmpyKmypHi ma ceMaHmu4Hi ocobriueocmi rpukopdOHHOI
mepmiHosioaii ma 3aKkoOHOMIpPHOCMI ii (OYHKUIOHY8aHHS.

Knto4yosi  crioga:  NpuKoOpOOHHa  MepMIHOsIo2is,  cmpyKmypa,
KOMYHIKauisi, crioeomeip, QhyHKUs.

AHkoeey O.B. AHenulckas mepMUHOo2usi Kak pasHO8UOHOCMb
crieyuarsnbHoU Jnekcuku / HauyuoHarnbHasi akademusi [ocydapcmeeHHOU
noepaHu4yHou cnyx6bl YkpauHbl um. b. XmenbHuukozo, YkpauHa,
XmenbHuukud.

B cmambe onpedensemcs noHImMue «rnoepaHu4yHasi mepmMuHO102usi»
u ee ponb 8 rnodzcomoeke bydywux oghuuepos-rnospaHU4HUKoS.
AHanusupyromcsi  CmMpyKmypHble U ceMaHmu4yeckue ocobeHHocmu
rnoepaHuU4HOU mepMUHO102uU U 3aKOHOMepPHOCMU ee (byHKUUOHUPOBaHUSI.

Kntodyesble crnioga: rnoepaHu4Hasi MepMUHOSIo2USl, CmpyKmypa,
KOMMYyHUKauus, criogoobpasoeaHue, hyHKUUS.

Yankovets O.V. English border guard terminology as a kind of specific
lexis / The Natinal Academy of the Sate Border Guard Service of Ukraine,
Ukraine, Khmelnytskyi.

The article defines the notion “border terminology” and its role in
training future border guard officers. It analyzes the structural and semantic
features of border guard terminology and the peculiarities of its functioning.

Keywords: border guard terminology, structure, communication,

derivation, function.

Bctyn. Ha paHomy etani po3BUTKY BCiIX ranys3en Hayk BUHUKae
HaranbHa noTpeba BigobpasnTn BiANOBIAHI MOHATTS AHIMINCLKOK MOBOK —
OJHIEI0 3 HaAMBaXMBILLUX MOB CBITOBOI CMifIbHOTU. AHrMiCbKka MOBa €
OQOILIMHOK MOBOK HWU3KM MDKHApOOHWUX oOpraHisauin: €BponencbKoro
Cotsy, Pagn €sponu, HATO Ta iHwux. CTaHOBNEHHS | pPO3BUTOK

TEPMIHOMOrYHOT NTEKCMKKN, CEMAHTMYHA CTPYKTYpa TEPMIiHiB nepebyBatoTb B
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LEeHTpi yBaru NiHreicTiB Ta axiBuiB iHWNX CyMKHUX rany3en. KoxxHa Hayka
nparHe  MakcMmaribHO  BnopagKyBaTWM  TEPMIHOMOri0,  SAKOK — BOHA
KOPUCTYETLCHA, i, BCTAHOBMBLUW  CMiBBIOHOCHICTb  MDK  CJIOBOM |
TEPMIHOBaAHMM MOHATTAM, LOCATTU MaKCMManbHOT TOYHOCTI M JTAKOHIYHOCTI
KOXXHOro TepMiHy. Ane neBHi ranysi 3HaHb, B TOMY YUCSTi MPUKOPAOHHOIOrIA,
€ HeJoCTaTHbLO AOCNIMKEHUMMN.

AHani3 octaHHix gocnimkeHb i nyb6nikauin, B AKMX 3ano4yaTKkoBaHO
po3B’AA3aHHA Ui€i npobnemu. IHTerpauia Ta B3aeMOis PI3HMX Hayk
BUMarae MOCUMEHOl yBarMn HaykoBLiB OO0 MNUTaHb TepMiHO3HaBCTBa Ta
AOCTIgKEeHHA PYHKLIOHYBaAHHA TEPMIHOMOMYHUX CTPYKTYP Y Pi3HUX cdhepax
noacbkol gisnbHoOcTI. MNpobrnemMn cTaHOBMEHHS, CEMaHTUKK, AepuBaulil Ta
TeHOeHUiT pO3BUTKY TEPMIHOSOTNYHUX OANHULb, (PaxOBOT NEKCUMKN BUBYANN
BiTYM3HSAHI Ta 3apybikHi gocnigHukK, 3okpema B. BuHorpagos, B. Jlenuuk,
. BuHokyp, Bb. TlonosiH, T. Kuak, B. [HaHuneHko, K. Kycbko, A.
KpwxaHiscbka, E. XKunsbep, A. Lnpmep, N. Cmit, ®. [JJopHep, Ta iHuwi. Lipak
J1. B. npucBATUNa CBOE AOCNIIKEHHA NPUKOPAOHHIN TepMiHONorii cydacHol
HiMeLbKol MOBW, TiI JIEKCUYHMM OCOBMIMBOCTSM, CTPYKTYpi, cnocobam
YTBOPEHHSA Ta LWNAxaMm nepegadi Ha ykpaiHcbky MoBy [6]. MNpasgyH T. O. y
CBOEMY AOCHiOKEeHHI peTenbLHO npoaHanisyesana 0cobnMBOCTI
penpes3eHTaLin NeKCMKO-CEMaHTUYHOI FPYNnN «NPUKOPOOHHUKY» B YKPaIHCbKIN
Ta aHrnincekin mosax [95].

MeTtoro cTaTTi € npoaHanisyBatM 0COBMMBOCTI  aHrMiNCbKOI
TepMiHOMOrii K pidHOBMAY cneuianbHOI NeKcukn. Ons OOCArHeHHs OaHol
MEeTN HeobXigHO BMPILLMTY HACTYMNHI 3aBAaHHSA:

1. QocniguTtn 3HaYeHHS Ta ocobnmBoCTI NPUKOPAOHHOI
TEPMIHOCUCTEMM aHIMINCbKOT MOBW.

2. BU3Ha4nT OCHOBHI O3HaKu TepMiHa Ta BUMOTU A0 HbOrO.

3. NpoaHanisyBatn CTPYKTYPHI 0COBNNBOCTI aHrMiNCbKOT NPUKOPAOHHOT

TepMiHosoril.
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Buknaa ocHoBHOro martepiany AocnigXeHHA. TepMiHM — ue Linkom
OIiLiNHI, MNPUMHATI W Yy3aKOHEHI B MNEBHIN ranysi Hayku 4uM TEXHiKM
NO3Ha4YeHHsl, Ha3Bu MoHATb [4, €.49]. Cneuwndpika TepmiHiB 3ymMoOBreHa
cheporo PyHKUIOHYBaHHA TEPMIHOMOMNYHUX OOMHULbL, a TaKoX TUM, LLO
TEPMiIHA € HOMIHATUBHUMUM OOMHULAMW MOBU HaYKM N TEXHIKWM, a He
oaNHULUSAMM nNpupoaHol mMoBu 3aranom. Came B HaykoBin cdpepi MOBU
TEPMiHM BUKOHYIOTb CBOI OCHOBHI (OYHKLUii: HOMIHQTUBHY — Ha3BW Kracy
cneuianbHMX OB'EKTIB 4YM 1X O3HaK; CUrHipikaTUBHY — MO3HAYEHHS
3aranbHOro MOHATTS, SIKe HaneXxuTb A0 CUCTEMU cneuianbHUX NOHATb Uiel
ranysi 3HaHHS;; KOMYHIKaTUBHY — TnepefdaBaHHA B 4aci | npocTopi
crneuianbHOro 3HaHH4A Ta iH. [3, ¢. 38-39].

OCHOBHMMM O3HaKamu, sIKi MOXXHa BUKOPUCTATW Yy NpoLECi BUAOINEHHA
TEPMiHIB Yy cKnagi cneuianbHOI JeKcukM, € Taki: 1) crneundidvHicTb
BMKOPUCTaHHSA (KOXXHWA TEPMiH HanexuTb 00 crieuianbHoi ranysi 3HaHb); 2)
YHKLIS HasmBaHHA MNOHATTS; 3) AediHinoBaHICTb (HaABHICTb HayKoBOI
AeiHidii); 4) TOYHICTb 3HayeHHs (siKka BCTAHOBMIOETHCA AediHilieto); 5)
KOHTEKCTyarnbHa CTiKICTb (3Ha4YeHHS TepMiHa € 3PO3YMIfIUM 6e3 KOHTEKCTY i
Mano 3anexutb Bi4 KOHTEKCTY); 6) CTUNiCTMYHA HenTpanbHiCTb;7)
€30TEePUYHICTb (TOYHEe 3Ha4YeHHs TepMiHa BigoMe TifbKu cneuianictam); 8)
KOHBEHUIMHICTb (UinecnpsasMoBaHWin xapaktep nosisu); 9) HOMIHATUBHUN
xapakTtep (TepMiH — Lie 3a3Bu4an iMeHHUK abo CNOBOCMOSTY4YEHHS Ha OCHOBI
iMeHHuKa); 10) BiOTBOPIOBAHICTL Yy MOBIEHHI (ika € BaXnMBOK AN
cnosocnosiyvyeHb). [1, c. 85, 86].

TepmMiHonoria, ska € YaCTMHOK NEeKCUYHOro ckrnagy MOBU, BCe-X-Taku
Ma€e neBHi BIOAMIHHOCTI Bi4 3arafibHOBXWMBAHOI nekcukn. CydvacHi
NIHrBICTUYHI BYEHHA BUCYBaKOTb HACTYMHI BUMOIM 40 TepMiHa:

1. BignosigHiCcTb Npasunam i HopMmam NeBHOT MOBW.

2. CucteMaTUYHICTb.

3. ediHiTMBHICTb (OOHE 4iTKe BU3HAYEHHS).
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4. BigHOCHa He3anexHiCTb Big KOHTEKCTY.

5. TOYHICTb.

6. CTucnictb (N0 MOXINBOCTI).

7. OQHO3HAaYHICTb.

8. EkcnpecuBHa HeNTpanbHICTb.

9. MunosByu4HicTb. [2, ¢.12-13]

[MponoHyeMoO aHani3 NpMKOpAOHHOro TepmMmiHa «conditions of entry» Ha
BiANOBIAHICTb 3aranbHONPUUHATAM BUMMOram Ao TepMmiHa. [aHun TepMiH
BiANOBigae npaBuiiaMm aHrnincbKol MOBU SIK aHaniTUYHOro Tuny MOBU 3a
MopdonoridHow Knacudikauieto. Tepmin «conditions of entry» mae JiTke Ta
TOYHE BM3HAYEHHS — «yMOBW B’i3gy», € CTUCNUM, OAHO3HAYHMM Ta
€eKCMNpecmBHO HenTparnbHUM. Takox haHe TepMiHonoriyHe
CNOBOCMNOSTy4EeHHS € MUITO3BYYHUM, TOOTO BignoBigae BuUMoram eB(oHil.

KoxHin cdepi Hayku nputamaHHa BnacHa TtepmiHocucTtema. LWogo
npukopAoHHoMorii, To ua cdepa 6eanocepedHbO MNOB’si3aHa 3
lopuCnpydeHUield Ta BINCbKOBOK CMpaBoly, ane XUOHWUM € OTOTOXHEHHS
NPUKOPLAOHHOI TEPMIHOSOTrIT i3 BINCbKOBOK 4YM HOpuanyHow. [NpukopaoHHa
TEPMIHOMOriss — Ue CYKYMHICTb TepMiHiB npukopaoHHOT cdepun. [o
NPUKOPLAOHHOI TEPMIHOMOTIT MU BIQHOCUMO:

1) cnoBa i cnomny4eHHs, sKi NO3HayalTb BINCLKOBI MOHATTHA, TOOTO
NOHATTS, WO 6GesnocepeHbO MNOB’A3aHi 3i 36pOMHUMK cunamMn, BOEHHOMD
cnpaBoto, BeAeHHsM bonosux ain, Towo (fight, terrorism, clash);

2) HayKOBO-TEXHIYHI TEPMiHU, AKi BXUBAOTLCS Y 3B’A3KY 3 BiICbKOBUMMU
NOHATTAMWU (Hanpuknag, submashine gun — asemomam, Ssignal pistol —
CuzHarnbHuu rnicmonem, thermovisor - mernnoegi3op);

3) OpUaOWNYHI  TEepMiHW, 3HaHHA SKUX € HeobXiAHUM Ccy4acHoOMY
NPUKOPAOHHUKY SIK NPeaCcTaBHUKY MPaBOOXOPOHHOI CTpYKTypu (detection —
gusiesieHHs!, investigation — po3scnidyeaHHs, current legislation — 4uHHe

3aKoHO0aecmeo);
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4) cnoBa i CNOSTly4eHHs, AKi Xo4a N He NO3HavyaloTb BrlacHe BiNCbKOBUX
YN NPUKOPAOHHMX TMOHATb, OOHAK BXMBAKTbCA MalKe BUKITOYHO Y
BiICbKOBIN cdoepi, a B 3arafibHOMY BXWBaHHI € ManosigoMumn (Hanpuknag,
sniffer dog — crnyx6080-po3wykosuti cobaka);

5) [Aeski NeKkCU4YHi oauHWUUi, SAKi dewo 3MiHUNKM CBOE MoYaTKoBe
3Ha4YeHHs Ta nepenwnun y cepy NPUKOPAOHHONOTrIT i3 CYyMiKHUX cdoep, ane
Habynu iHWOro 3HadeHHs: checkpoint (KOHMPObHUU Mocm) — Opwur. «an
aviator's term for landforms or structures of known height against which the
craft's altitude could be visually checked» (KOHMPObHI MiMKU).

Onupatouncb Ha aHanisa  YHidikoBaHol  nporpamu  nNigroToBKU
NpUKopaAoHHUKIB €Bponencbkoro Cotwdy (Common Core Curriculum), a
TaKOX Cy4acHUX nigpPYYHWUKIB 3 aHrmincekol MOBWM 3a npodecCintHum
CpPsSIMyBaHHAM, MW MPOMOHYEMO HACTYMHY CTPYKTYPHY Knacudikadito
NPUKOPOOHHUX TEPMIHIB:

1. MNpocTi, gk cknagatoTbcsa i3 ogHoro cnosa: a deportee [7,c.151],
ticketing [7, c.165], routing [7, c.165], e-ticket [7, c.165].

2. CknagHi, siki cknagatoTbCa 3 ABOX CAiB | NULWYTbCA pa3omM abo yepes
pedpic: motoric skills [7, ¢.31], movement patterns [7, c.31], work-related [7,
c.7], surveillance related [7, c.73], land borders [7, c.110], sea borders [7,
c.110], body checks [/, c.113], coercive measures [7, ¢.113], truncheon
techniques [7, c.115], border-related [7, c.120], inadmissible persons [7,
¢.1580], document abuse [7, ¢.151], inadmissible persons [7, ¢c.151].

3. TepMiHM-CIIOBOCMNOMYYEHHS, SKi  CKnagalTbCad 3 OeKiSIbKOX
KOMMOHEHTIB: counterfeit and fantasy documents [7, ¢.93], basic
international documents [7, c. 95],biometrical travel documents [7, c.995],
memory chip [7, ¢c.95], biometric-based travel document [7, c.95], document
holder assessment [7, c.95], law enforcement officer [7, c.98], criminal
investigation procedures [7, c.98], protecting a crime scene [7, c.98],

documenting a crime scene [7, c.99], counter-smuggling system [/, c.105],
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to tackle cross-border crime [7, c.107], international counter-smuggling
system [7, ¢.107].

Okpemor rpynot cnig BUAINUTU TepMiHU-CITIOBOCMNOSTYYEHHS,
YTBOPEHi 3 OOMoOMOro npunmMmeHHuka “of’ ona nepepadi pogoBoro
BiaMiHKa: technical means of vehicle recognition [7, c.105], refusal of entry
[7, c.75], right of appeal [7, c.75], conditions of entry [7, c.75], shipment of
evidence [7, c.102], abuse of the transit concession [7, c.165], confirmation
of presence of spouse [7, ¢.165], purpose of the stay [7, c.165].

Ha ocobnuBy yBary 3acnyroBylTb fABULLA CUHOHIMIT Ta aHTOHIMIT B
NPUKOPOOHHIN TepMiHOcUcTeMi. Hanpuknag, CUHOHIMIMHUMWN KOHCTPYKLIAMMN
€ Taki CrIoBOCMOMYyYEHHS:

to guard borders — to protect borders;

false documents — fraudulent documents — fantasy documents [7,
c.93] - falsified documents [7, c.97] ;

trafficking in human beings [7, c.104] - people smuggling [7,
c.104].

3Baxatounm Ha cneumdiky nNpUKOPOOHHOT cnyxbn, ©Garato sBuLL
XapaKkTepusyloTbCs HAsABHICTIO aHTOHIMIYHUX KOHCTPYKLIiA. 3Ha4YHa KinbKiCTb
aHTOHIMIB yTBOpMNach 3a JONOMOrot adikcadii:

trafficking practices - counter-trafficking practices [7, c.105];

direct evidence - indirect evidence [7, c.101];

approved ports - non-approved ports[7, c.152];

Schengen flights - non-Schengen flights[7, c.153].

BucHoBKM Ta nepcnekTBM nojanblMX PO3BIAOK Y UbOMY
HanpAaAMKy. [lpukopgoHHa TepMiHONOrMA — LUe CYKYMNHICTb TEepMiHiB
NPUKOpAOHHOI cdhepu. NpoaHanidyBaBLIN ICHYHOYI TEPMIHOMONYHI TEKCUYHI
OOMHULI Yy cdoepi NPUKOPAOHHOSMOrT 3 BUKOPUCTAHHAM  YHidikoBaHOI
nporpamMmu NiaroToBKWM MPUKOPLOHHUKIB €Bponencbkoro Cotwdy (Common

Core Curriculum), ™MW giMWANM  BUCHOBKY, WO [[aHa TepMiHosnoris
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XapaKTepusyeTbCAa OCHOBHUMW O3HakamMu, SAKi MOXHa BUKOpUCTaTU Y
npoueci BUaOiNneHHsa TepMiHIB y cKnagi crneuianbHoi nekcukn. TepmiHonoriq,
fgKa € YacCTMHOK NEeKCUYHOro cknagy MOBW, Ma€ neBHi BIAMIHHOCTI Bif
3aranbHOBXMBAHOI JIEKCUKK, ane BignoBigae BCiIM BMMOram, $iki cydacHa
NiHrBICTMYHA HayKka BuCyBae 00 TepMiHa. [loganblli gocnigXeHHA Yy OaHin
chepi BOavalTbCA Yy peTenbHILOMY OOCHILXKEHHI KOXHOro crnocoby
CNOBOTBOPY MPUKOPLOHHOI TEPMIHOMOril, a TakKoX ['PYHTOBHOMY aHarsnisi
3BITHMX MaTepiania €BPONENCLKOro areHTCTBa 3 OXOPOHW 30BHILLHIX
KOpOOHIB KpaiH-uneHiB €Bponencbkoro Coto3y “FRONTEX” Tta Micii
€sponencbkoro Coto3y 3 npukopaoHHOI gonomorn Mongosi Ta YkpaiHi
‘EUBAM”.
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BILATERAL CONTRASTIVE STUDY OF UKRAINIAN AND ENGLISH
VERB SYSTEMS
Doctor of Science in Philology, Professor, Ivanytska N. B.

Vinnytsia Institute of Trade and Economics of KNITE, Ukraine, Vinnytsia

The paper focuses on the role the contrastive linguistics has got in
modern philology paradigm. It presents the author’s view on the bilateral
contrastive study applying to identifying isomorphic and allomorphic
features of the Ukrainian and English verbs. The bilateral approach to
contrastive analysis is implied as a key point of the research. The crucial
stage of bilateral analysis deals with the choice of a tertium comparationis
as an objective common basis reflecting similarities and differences in
verbal semantics and grammar. The author gives proofs of using the verbal
category ‘process” as a tertium comparationis for contrastive study of
Ukrainian and English verbs. The choice of this basis of comparison is
predominantly caused by the universal nature of the category ‘process’.
This category is considered to have a great scientific potential for
complicated contrastive study of the verbs in the sphere of their semantic
and syntagmatic paradigms.

Key words: Contrastive linguistics, Bilateral contrastive analysis,
Ukrainian and English verb systems, tertium comparationis, Universal

verbal category “process”.
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lsaHuubka H. b. binamepanbHe KoHMpacmueHe O0CHIOXEHHS
YKpaiHCbkoi  ma  aHanitucbkoi  diecrisHux cucmem /  BiHHUUbKUU
mopeaoeersibHo-eKoOHOMIYHUU iHecmumym KHTEY, YkpauHa, 2. BuHHUUaA.

Y cmammi 30iticHeHo cripoby obrpyHmygaHHsS Memodosio2idHuUX 3acad
3icmasHo20 MoO80O3Haecmea SK OKpemoi QucyuriiHu 8  cydacHiu
¢inonoeiyHit napaduamu. lNpedcmasrieHo asmopcbKul rnoarnsid Ha 08006i4YHI
3icmaeHi O0CriOXeHHS, SIKi rnpoeodsimb 07l 8USIBNIEHHS [I30MOPGhHUX ma
arloMOphHUX PpuUC yKpaiHCbKUX i aHanitucbkux diecrie. OCHO80MOMOXHUM
0nsa 06’eKmuUBHO20 MIXXMOBHO20 3icmaerieHHss eucmyrnae eubip tertium
comparationis sk 06'€KmueHOI, y3azalrlbHeHOI OCHO8U, pearizayis sKoi 8
KOXHIili MOBHIUI cucmemi Mae ceMaHmuKo-gpamamuyHi ocobriueocmi.
HasedeHo Ooka3u w000 rnpiopumemHocmi obpaHHs diecrnieHoi kamezopil
"npouyecyarnbHicms" sk tertium comparationis 05 3icmagHoO20 00C/iOXEeHHS
YKpaiHCbKuX ma aHenitcekux Oiecnig. BusHa4yeHO OouirnbHicmb subopy uier
OCHO8U 3iCmassieHHs1 4epel3 yHigepcaslbHUlU  xapakmep Kamez2opil
"npouecyanbHicme”. [JogedeHO, WO Us Kamezaopis e0500ie MomyxHum
HayKkosuM romeHujaniom 0511 KOMIM/1IeKCHO20 3icmaerieHHs1 Oiecriie y cgbepi
IXHIX ceMaHmMu4HUX i cCUHmaamamuyYHux rmapaduam.

Knroyosi crnioea: 3icmasHe Mog8o3Hacmeo, 080b6iYyHuUlU 3icmasHul
aHasnia, cucmeMu yKpaiHCbKUX ma aHanilcbKux diecnig, tertium
comparationis, yHieepcarbHa diecriigHa kameaopis "rnpouecyarsnbHicms”.

UeaHuukass H. b. BbunameparnbHoe uccredosaHue yKpauHcKou U
aHeanutcKolU ena2osibHbiX cucmem / BUHHUUKUU mMopa080-3KOHOMUYEeCKUU
uHcmumym KHTEY, YkpauHa, 2. BUHHuua.

B cmambe npedrnpuHsma rorbsimka 060CHo8aHUS Memodos102uYeCKUX
OCHO8 coriocmasumersibHO20 513bIKO3HaHUsI Kak omoesibHoU OuCcUursiuHbl 8
cospeMeHHoUl unonoaudyeckolu napaduame. [lpedcmasrnieH asmopcKul
8327110 Ha 08YCMOPOHHUE corocmasumersibHble uccriedogaHus, Komopble

npoeodsim Orisl  8bis8NIeHUSs U3OMOPGOHbLIX U  anioMOPHbIX dYepm
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YKPaUHCKUX U aHenulcCKuX efiaz2onos. BaxHbiM amarioM 8 06beKmueHoOM
MEXDbSI3bIKOBOM cornocmaerneHuu gbicmyrnaem 8bI60p tertium
comparationis kak o0bbekmueHol, 0606WeHHOU OCHO8bI, peanus3ayus
Komopol 8 Kaxdol f3blKogoU cucmeme umMeem  CeMaHMmUKO-
epammamuyeckue ocobeHHoCcMU. [TpusedeHnbl Ooka3zameribcmea
rnpuopumemyocmu u3bpaHusi 2r1a20/1bHol Kamezaopuu
"npoueccyanbHocme"” Kak tertium comparationis 055 cornocmasumesibHo20
uccriefogaHusi  yKpauHCKUX U aHesuuckux enaeosnos. OripedesieHa
uesnecoobpasHocmb 8blbopa amou OCHO8bI cornocmaeJsieHusl,
b6asupyrowasicsi Ha yHuUgepcarsibHOM xapakmepe Kamezaopuu
"npoueccyanbHocme”. [JokazaHo, 4mo ama Kamezopusi obradaem
MOWHbIM Hay4YHbIM omMeHyuasnomM Orisi KOMIM/IEKCHO20 CONocmaessieHus
2/1a2015108 8 cghepe Ux ceMaHmMuU4YecKux U CuHmaamamu4yeckux rnapaduam.
Kntouesbie crioga: coriocmasumeribHOe 5i3bIKO3HaHUe, 08yCmMOpPOHHUU
corilocmasumerbHbIl  aHanu3, CuCMmeMbl YKpaUHCKUX U aHesluliCKux
enaeornos, tertium comparationis, yHugepcarsbHasi ana2osibHas Kamea2opus

"npoueccyarnbHocms".

Introduction
Contemporary linguistics regards the verb as a universal language
phenomenon. The verb is believed to have peculiar lexical and grammatical
semantics, syntactic capacity, functional specificity, as well as systemic and
interlevel connections and relations with other linguistic units [1; 2]. The
verb has got the top priority over all other parts of speech [3]; its
significance is true for the verb-oriented syntax theories [4]. But it has been
the centre of attention for the contemporary linguists. The verb is
considered to be sufficiently researched and simultaneously controversial in
comparative viewpoint, particularly in the Ukrainian-English parallel.
For the present, the theoretical interpretation of the Ukrainian and

English verbal systems is based on well-grounded understanding the verb
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as one of the most complicated and capacious grammatical categories.
Comparative studies are supposed to be very efficient to find the sense of
the universality of verbal nature, as well as to understand its uniqueness in
the language area, and to transfer this knowledge to explication common
and particularly specific in the language worldview. The scientific
powerfulness of contrastive studies seems to be indisputable in the context
of social globalization covering all life spheres not leaving languages in their
theoretical (metalinguistic) interpretation and practical (speech) interaction
[5; 6]. Modern comparative linguistics is considered to be a multilingual
study formed by different fields (comparative-historical, typological,
universal linguistics). The Eastern scholars recognise that contrastive
linguistics (as a part of comparative studies) can be autonomous [6]. The
importance of identifying semantic universals and conceptual distinctions in
languages have been mentioned by well-known linguists [7; 8]. Nowadays,
linguists have been discussing the appropriate approaches and methods to
compare linguistic units and phenomena [6; 8; 9].

Results and Discussion

Identifying the contrastive aspect of comparative linguistics, it is
necessary to point out that cross-lingual studies have great advantages
over other approaches to language comparison. They allow (1) avoiding a
special focus on genetic factors, (2) building a linguistic model, abstracted
from the closed / open distinctive features list and the list of languages that
are important for characterology and typology. At the same time, such
“simplicity” of contrastive analysis actually appears quite complex
procedure demanding careful realisation that ensures identifying not only
the common (isomorphic, identical) and divergent (specific, allomorphic)
characteristics of the selected object in each compared languages. It also
helps to reveal the structural laws of the language systems functioning,

peculiarities of cross-language links, often not having been found in the
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intralanguage analysis. Contrastive study also provides a basis for further
typological generalizations.

In this regard, it is extremely significant that Ukrainian and English
verbal systems, having been relatively profound researched within
individual components and aspects, are open for complex lexical-semantic
and grammar contrastive study.

There are fundamental guidelines for cross-language Ukrainian and
English verbal systems comparison: (1) considering current tendencies in
intralanguge theoretical interpretation of verbs with the necessity in many
cases to “adapt” them to the chosen research methodology, (2) ensuring
the principle of consistency being important for cross-language comparison,
(3) applying more efficient (we believe) two-way (bilateral) approach to
comparison [6, p. 81-85; 10], the value of which is that compared language
get equal status, so you can avoid “insulting language A to language B
image” [11, p. 104] and avoid the research of other language(s) and
culture(s) in the light of native language [12, p. 48], (4) the substantiated
choice of the tertium comparationis (basis of comparison) relevant to the
research object.

To compare language items, it is necessary to answer at least two
problematic questions: (1) what do we focus on to compare? (2) How
language units can be compared? The settling the first problem is based on
the a priori consistent statement about possibility to compare any
languages as well as variability of compared units. The capacity of
languages to be compared is caused by human cognition capacity which is
not in contrast to the idea of cultural specificity, social and daily activities of
people as factors of worldview formation.

The answer to the key question “How language units can be
compared?” is more gcomplicated. The scholars have been discussing on

the priority of unilateral (one-way) or bilateral (two-way) comparison, and
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thereafter the choice of the tertium compationis (basis of comparison). The
alternative of the approach to comparison is caused by scholars theory, the
subject matter, expected research results and so on.

One can hardly affirm that the unilateral approach is ineffective for
language teaching, translation theory, and other fields of applied linguistics.
However, applying unilateral approach to the theoretical linguistics faces a
number of obstacles that lead to getting less effective results of the study.

The priority now is given to the bilateral approach of cross-language
comparison. Many linguists have the opinion that the results of bilateral
comparison are slightly relative because of epistemological basis of the
selected scientific paradigm and some variability and relativity of the chosen
tertium compationis. The basic of comparison is defined as “an objective,
not belonging to any of the compared languages unit” [10, p. 144], or “a
system of characteristics and rules that exists regardless of individual
languages, and is taken hypothetically-heuristically” [6, p. 173], or “unified
language as the totality of abstracted definitions that can explain the
structure of all languages regardless of their typological differences” [13,
p. 40], or “common basis reflecting distinctive features” [8, p. 15] and
others.

However, most scholars are fully confident that a tertiun comparationis
should be an initial basis for comparison. Being general and universal, it
can serve like a specific standard, an indicator of the adequacy of the
structural language characteristics. The tertium comparationis is viewed as
a certain scientific artefact aiming at designing systems of identities (a kind
of equivalent phenomena). It is a starting point of comparison. This system
of equivalents may have a different structure, and a different degree of
generalization and abstraction depending on the specific features of

compared languages or linguistic units and the purpose of comparison.
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The propriety of a tertium comparationis choice is determined by (1)
the linguistic nature of compared units, (2) their position in language
system, (3) the degree of their intralanguage theoretical explications, (4) the
aspects of contrastive study, (5) specific tasks of comparison, (6) the
methodological background, (7) the typological features of compared
languages.

Comparing the verb systems in the Ukrainian and English languages, it
is necessary to proceed from the understanding the language as the
primary means of communication, closely related to social production and
cognitive activities of people, as a sign system which indirectly and naturally
expresses the ratio between the elements of reality and their reflections in
the minds. In this case, the tertium comparationis can be defined as a
generalized linguistic verbal (semantic and grammatical) category
‘process”. This category is an “umbrella notion” (a term that provides a
super-set of grouping of related semantic and grammatical aspects)
expressing complicated categorical characteristics of the compared
Ukrainian and English verbs.

It should be emphasized that categorization is one of the most
fundamental concepts of human consciousness. It is the theoretical
reflection of human world perception reflected by words meanings.
Linguistic category is supposed to be the most general concept resulting
from abstraction of objects and their distinctive characteristics.

The most scholars hold views that cognition is always asymmetric,
people tend to perceive “some fragments of reality as if through a
magnifying glass, and others - as if through inverted binoculars” [14, p. 23].
Categorical meanings and formed on their basis categories are considered
to be meanings having been perceived through a magnifying glass because
of their importance for the formation of a national language worldview. The

system and structure of grammatical categories is the central link in the
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language structure reflecting the specific relationship between language,
thinking, and typological features of individual languages and language
groups.

It is significant that modern linguistics qualifies category as “one of the
central key notion in language theory (along with the form, meaning and
function)” [6, p. 13]. The phenomenon of categorization covers all levels of
the language system within which there are various categories. The basis of
category is formed by different in degree of abstraction characteristics
known as categorical. The range of linguistic categories in modern
linguistics is rather complicated. Studying the categorical notions in cross-
language comparison is seemed to be promising. The generalized, abstract
nature of categorical feature, being in most cases universal, can serve as a
reliable basis for comparison, ensuring effective bilateral approach to
linguistic units. This is confirmed by a number of works on comparative
linguistics conceptually oriented to revealing language means of expression
related to specific linguistic categories.

Providing the verbal category “process” with the status of tertium
comparationis, we qualify it (like the majority of other verbal categories) as
a generalized abstract model being expressed through two aspects:
semantic and grammatical. Each of them is the total of categorical
(semantic) variants represented by sufficient set of distinctive features.
Semantic and grammatical aspects of the category “process” are sufficiently
completed. It is obviously that intersection and interconnection of certain
principles, related to logical semantics, onomasiology, cognitive science
and functional grammar, give reason for identifying the category “process”
as functional-semantic. This approach allows forming the functional-
semantic field not only by verbal lexemes, but multiword nominations of the

action and states that correspond to the conception of functional-semantic
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fields. Traditionally, they are suggested to be an alternative representation
of language system to compare with traditional level language model.

There is no doubt that cognitive, pragmatic (communicative-functional)
approach to the classification of parts of speech seemed to be a good
ground for scientific research in the field of language nomination and
functionalism, especially in terms of modern scientific research in the fields
of psycholinguistics and ethnolinguistics. However, the traditional approach
to understanding the category “process” as a concept covering only one-
word nominations is concerned to have more grounds for bilateral cross-
language comparison.

Such identifying the verbal category “process” in the context of the
proposed comparative study allows to take into consideration a number of
methodological components of the chosen approach to the cross-language
analysis, including: 1) putting the single-level linguistic units into the field of
study, (2) the principle of systematic contrastive researches, 3) using of
previous results of intralanguage study of the processing as a system-
building phenomenon, 4) bilateral approach to comparison of subject
matter, 5) focusing on the complex verb cross-language study directed to
lexical-semantic paradigms, and formal syntax syntagmatics.

The wide structure of the category “process” makes possible to
distinguish some kind of mini-tertium comparationis relevant to the
identifying similarities and differences in paradigmatic and syntagmatic
Ukrainian and English verbal system presentation.

Lexical-semantic paradigms of the Ukrainian and English verbal
system is represented by the most significant for semantic component of
the category “process” fragments being defined as subcategories:
‘processing action”, “processing state”, and "processing relation”. These
subcategories have ranking structure. They are formed by a number of

microcategories  like  “action-sound”,  “action-movement’,  “action-
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professional activity”, “state- psychological state”, “state- physiological
state” etc.

These microcategories are considered to build the correlated lexical-
semantical fields. The central and peripheral parts of these fields, being
filled with the Ukrainian and English verbs, reflect something common and
specific in the processing reality perception. The gaps in the cross-
language fields are caused by two factors: extra-linguistic and, not least,
interlanguage structural laws.

To determine syntagmatical correlative and lacunary relations of
Ukrainian and English verbal systems, it is possible to investigate the
following aspects: (1) syntagmatic stratification of the verbs as notional
lexemes, (2) formalization of syntagmatics, and (3) clause-generating
potential of the Ukrainian and English verbs related to the identified
microcategories.

Conclusion

To sum up, multilanguage studies rely on the using contrastive method
aimed at identifying language differences regardless of their genitive and
typological groups. The scholars distinguish unilateral and bilateral
approaches to the contrastive analysis. The bilateral approach is supposed
to be more efficient. The crucial stage of bilateral contrastive analysis is
considered as the choice of a tertium comparationis -non-linguistic concept
having been formulated deductively by metalanguage.

To compare Ukrainian and English verb systems, the category
‘process” is suggested to be a tertium comparationis in cross-language
research. This category is believed to be theoretically well-grounded in
terms of linguistic ontology, not only resulted from naive constructs. The
category “process” is qualified as generalized abstract model having
integrative nature and two-side representation - lexical semantics of verbs,

and set of grammatical (morphological, derivational, syntactic) categories.
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Semantic and grammatical aspects of the category “process” in each of
the compared languages are revealed by the unique, peculiar to each of the
language combinations that act as an indissoluble unity, and together form
the lingual nature of the mentioned category. The category “process” serves
some kind of “umbrella” abstraction towards understanding the categorical
systems of the verb as a universal language unit.

The category “process”, having been appointed tertium comparationis
in cross-language comparative analysis of Ukrainian and English verbal
systems, is considered to have the following basic distinctive features: (1)
proper intralanguage theoretical explication, (2) non-linguistic, abstract,
generalized nature of the concept that is different from the subject matter,
(3) the capacity to bind the lexical- semantic and syntactic-formal aspects of
the study, (4) ensuring the comparability of the studied Ukrainian and

English verbal systems.
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KINNbKICHI EMMIPUYHI MAPAMETPU ®YHKUIOHYBAHHSA HIMELbKOI
®PA3EONOrIi NO3A MEXAMU ®©PH

OcTtanoBuy O. A.

[MpykapnaTCcbknin HalioHanbHUM yHiBepcuTeT imeHi Bacuna CtedaHuka,

IBaHO-®paHKiBCLK, YKpaiHa

PosansaHymo npobremy YHKUIOHYy8aHHs pa3seorsoziamis
HedOMiHaHMHUX HauioHallbHO-0ep)XasHUX eapiaHmige HiMeUubKoi MoeU.

KinbkicHi eumipu 3a pe3yfibmamamu ornumyeaHb IHghopMaHmie ma
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KOpryCHO20 MacusHO20 MeKCmoeo20 MowyKy 3acpikcysanu y3yarnbHul,
OKas3ioHaslbHUlU ma apxai3oeaHuli cmamyc aHarsizogaHux ¢hpal3eosiogiyHuX
00uHuUUb. Himeubka eapiaHmHa chpaseosniozis eusHadyeHa sk diamoriyHo
ouchbepeHuitiHa, cmitika, camopeaysya i camosidomeoptosaHa cKriadoea
gapiaHmMHuUX  JIeKCUYHUX  Mikpocucmem. Ha niOcmaei  KifbKiCHUX
gidomocmeul nidmeepoxeHo ainome3y npo acucmemHy ambigarieHmHy
OuHaMI4YHy pigHogazy HiMeUbKOI 8apiaHmMHOI ¢ghpaseosnoaii.

Knwuosi cnosa: HiMeubka hpaseosiozisi; HauioHanbHUU MO8HUU
gapiaHm, apxai3ayisi;, okasioHallbHiCmb; Yy3yC;, KOPMyCcHUU MOWYK;
KinbKicHUU aHaris.

Ocmarnosuy O. A. Konu4yecmeeHHble amnupudyeckue rapamempsl
YHKUUOHUpOBaHUSI HeMeukol ppa3seosiocuu eHe rpedenoe OPI /
lNMpukapnamckul  HayuoHalbHbIU  yHUgepcumem  umMeHU  Bacunus
CmedgbaHuka, YkpauHa, 2. leaHO-®paHKOBCK.

PaccmompeHa npobrnema hyHKUUOHUPOBaHUS (bpal3eosiocuamos
HeOOMUHaHMHbIX HayuUoHarslbHO-20Ccy0apcmeeHHbIX gapuaHmos
Hemeukoz2o £3bika. KonudecmeeHble U3SMepeHUs o pel3yfibmamam
0rpoco8 UHOPMaHmMoe8 U KOpryCHO20 MaccUu8HO20 MeKCmoeoao roucKka
3agbukcuposarsnu y3yasibHbIl, OKKa3UOHaslbHbIU U apXxau3upo8aHHbIU
cmamyc  aHanusupyembix bpaszeosioeudeckux eOuHuy. Hemeukas
gapuaHmHasi paseornoausi ornpedesieHa Kak  Quamoru4ecKku
ouhghepeHyuposaHHas, ycmouyueas, camopezyrnupyemasi u
camoeocripogou3zsodumasi cocmaersisrowas eapuaHmMHbIX J1eKCUYEeCKUX
MuKpocucmeM. Ha ocHoge KosiudecmeeHHbIX OaHHbIX nodmeepxoeHa
aurmomesa 06 acucmemHoM ambugasieHmMHoOM OUHaMU4YeCKOM pasHogecuu
Hemeukou eapuaHmHou ¢hpaseosiocuul.

Kntoyesble crioga: Hemeukass bpaseosiocus; HauyUOHaslbHbIU
A3bIKOBOU BapuaHm; apxau3auyusi, OKKa3UOHallbHOCMb,; y3yC; KOPIyCHOU

MOUCK; KONu4ecmeeHHbIU aHasus.
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Ostapovych O. Y. Quantitative Empirical Functional Data of German
Phraseology abroad Germany / National Vasyl Stefanyk — Precarpathian
University, Ukraine, Ivano-Frankivsk.

The article deals with the problem of the functioning of
phraseologisms in the non-dominant national state variants of German.
The quantitative analysis according to the informants’ interviews and
corpus massive textual search stated the usual, occasional and archaic
status of the analyzed phraseological units. The German variant
phraseology is defined as the diatopically differentiated, stable, self-
requlated and self-reproducing constituent of the variant lexical micro
systems. Based on the quantitative data the hypothesis about the
unsystematic ambivalent dynamic balance of the German variant
phraseology has been proved.

Key-words: German phraseology; national language variant;

archaization; occasionality; usus; corpus search; quantitative analysis.

Bectyn. [ocnigxeHHA  HauiOHanbHO-AEpXaBHOro  BapitoBaHHA
HiMeLbKOol (bpaseonoril, Nonpu MnoBaXxHy niTepaTypHy Tpaguuilo §K Yy
HiMeLbKOMOBHUX KpaiHax [1; 2] TaK i y wkonax repMmaHictukm ekc-CPCP [3;
4], hoTenep KOHUEHTpyBanacb nepeBa)XHO Ha iIHBEHTAPHO-ANCTPUBYTUBHIN
CKNagoBin, KOHcTaTauil CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX BIOMIHHOCTEN, a TO U
y3arani ysyanbHux ansepreHTiB [5]. OCHOBHUMMU KPUTUHHUMU NPETEH3IAMU
A0 nonepegHix JocnigHnUbKnx 3000yTKIB CTYKTYpasnicTCbKoro wtmnby B vaci
eKcnnaHaTopHO-aHTPOMOLEHTPUYHOI NapagurMm MOBO3HaBYMX CTyAin €
Taki.

1. HekpuTuyHa peuenuia reTeporeHHnX Ta novactn apxalyHuxX XyO0XHbOo-

nitepaTypHux Ta nekcukorpadivyHnx gpxepen [6].
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2. TpakTyBaHHSA igioMaTU4HUX BapiaHTiB no3a Mexammn OPH sk
AEBiaHTHUX, HEHOPMAaTMBHWUX, HECUCTEMHUX SABULY, HabNMWKeHUx O
aianekTnamis.

3. Ak pesynbTart — BiOCYTHICTb BanigHO iHBEHTaApM30BaHOIMo emmnipu4Horo
KOpnycy AOCHiKeHHS. Y porni npeaMeTy BUBYEHHS YacTO-TyCcTo uirypyroTb
MOBHI OOMHWLIj, WO MalTb CYMHIBHUA CTOCYHOK OO MOBHOI CUCTEMM i
MOBMNEHHEBOT pearbHOCTI [7].

4. 3pewTo, 3a BIOCYTHOCTI AUCKPETHUX MeX AiaToniyHUMW apeanamu
NOLLUNPEHHS HauioHanbHO-AepXaBHUX  dOpaseonoriyHnx  BapiaHTiB,
ANY3HOCTI  MOBHOro  Matepiany sk Takoro (a ocobnuBo —
dopas3eosioriyHOr0) HEMOXIIMBO pobUTU  [JanekoCsXKHi BUCHOBKW  NpO
AOMiHYBaHHA MNEeBHMX KOHUenTocdep Ta O0cobnMBOCTI HauioHaNbHOI
MEHTasbHOCTI HIMELIbKOMOBHMX aBCTPIMLUIB Y/ LIBenuapLuiB, 3 ornagy Ha ix
dopaseonorito.

[lo neBHOI Mipn U0 nporanuHy 3anoBHMB BuaaHun y 2005 poui
aBTOPCbKMM  KOSNIEKTMBOM  3a  pefdakuielo  naTtpiapxa  HiMeubKol
couioniHreicTukn  Ynbpixa AmmoHa ,Das Variantenworterbuch® [8].
[ligcTaBoO ANS BKITHOYEHHA CTIMKOro 3BOpPOTY 40 (bpas3eonoriyHol YacTuUHU
cnoBHuka (mapkyBaHHs ,Redewendung®) 6yB 4aCcTOTHUIM aHani3 XygoXHix
Ta nybniuMcTMYHMX TeKCTiB 3 Mepexi IHTepHeT (Ha 4yac yknagaHH4
CIMOBHMKA — Y4epe3 MnOoLWyKoBY MawwuHy Lycos i nuwe dparMeHTapHO
Google). HesanepeyHy UiHHICTE aBRAAe AiaTtoniyHe  MapKyBaHHS
cnoBHukoBux nem (A-ost/sudost; CH-west; LUX etc). Lle go3sonuno Ham y
nonepeaHix nybnikauigx 3pobuTyv BMCHOBOK MPO KNacTepHY OpraHizauito
HiMeLbKOro BapiaHTHOro igiomatuyHoro Ttesaypycy [9]. Tak camo mu
BBa)XXAaEMO 3a [OUiNbHE 3ano3vyuTM aBTOPCbKUMMA MNogin gpaseonoriyHnx
OOMHULb Ha «MNOBHI HaUioHanbHi BapiaHTny (hppaseonoriyHi aBcTpiaumMamm
Ta renbBeTMaMu par esxellence), «MNOBHI perioHanebHi BapiaHTW,

«perioHanbHi HaniBeapiaHTu» (JltokcemOypr, JlixTeHwTenH, [liBoeHHUI
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Tiponb, CxigHa benbris, Enb3ac, JloTapuHria), «nepexpecHi KnacTtepHi
BapiaHTW».

3aBAaHHAM Hawol po3BiAkM MU BbOaAYaeEMO KiNbKiCHO-4aCTOTHY
JoyHKUiOHanNbHy nepesipKy 3adiikcoBaHMX Yy  CIIOBHUKY  BapiaHTHUX
dopas3eonoriyHMx OAMHULL, CMMPAaKYUCb Ha HOBITHI €NEeKTPOHHI KOPMYCHI
oaxeperna: TeKCTOBUM Kopryc [HCTUTYTY HimeubKkoi MoBu MaHHramma
COSMAS (www.ids.mannheim.de) Ta kopnyc J1annuircbKoro yHisepcuteTy
(www.wortschatz.uni—leipzig.de). MeTolo 6yrno BUSABUTU  OUHAMIYHI
npouecn apxaisauii dppaseosnioriyHoro dparmMeHTy HauioHarbHOI MOBHOT
KapTUHU CBITY HIMELIbKOMOBHMX HapoAiB no3a mexamn ®PH.

Buknaa ocHoBHOro martepiany.

[MpoBeaeHi HaMu 3aMipy Ha BM3HAYEHHS apxaivyHMX Ta okasioHanbHUX bad
samples npuHecnu ambiBaneHTHi pe3ynbTaTw.

3amip 1 (1999).

Mpn nepwomy BUMIpi 4YaCTOTHOCTI  BXMBAHHA  aBCTPINCBLKOI
HauioHanbHOT (ppaseonorii (Yepe3 TEKCTOBUM KOpnyc Ta OMNUTYBaHHSA
iHbOpMaHTIB) cepef HauioHanbHO MapKoOBaHUX paseonoriamiea  «y
BY3bKOMY PO3YyMiHHi» criBBigHOWEHHA MiX “good samples” (y3yanismamu)
Ta “bad samples” (okasioHanismamu, gianekrnsmamu ta apxaiamamm) 6yno
NPakTU4YHO piBHUM (437 npotn 427 1), TOBTO akTUBHO BXMBAHUMU
BuaBunuca 3anense nosiosuHa (50,58%) 3BopoTiB, KoaudiKOBaHUX
reTeporeHHUMn, B. T. Y., AianekTHUMKU fekcukorpadiyHummn gxepenamu.
Cepel «OCKOMKOBWUX YTBOPEHb» KpuraTUX BUCMOBIB aBCTPINCLKOro
NOXOPKEHHSA, SAKi cami no cobi € «iHTepHauioHanbHUMK KnactepaMmuy» B
apeanbHo-giaToniyHomy ceHci “‘good samples” € 39 npotn 29 “bad
samples” (57,35%). Cepen npukasok Ta eKCcrnpecuMBHO-MoZarbHUX pas
cniBBigHOLWEHHSA 1X YacTok, BignosigHo 112 npotn 115 (49,33%). Cepepn
Kpunatmx BUCAOBIB 3i CTPYKTYpPOK MPUKA30K Y3yanbHO BXUBAHUMMU

Buasunmcob 40 npotn 28 (58,82%), 3i CTPYKTYPOIO i CEMaAHTUKOK NpUCHIB’iB
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— BignosigHo, 17 npotn 30 (36,17% - sic!) Cepen «4mcTux» npucnis’is
yacTka “‘good samples” cknagae 23 npotn 14 (62%). 3pewToto, cepen
NEPBMHHO aCUCTEMHMUX aBTOPCbKMX HOBOYTBOPEHb Ta «aHTUMNPUCHIB’IB»
y3yaniszysanucs 25 npotu 15 apxaiamis (62,5%).

3amip 2 (2006). KopnyCHMn TEKCTOBMI MOLUYK HA OCHOBI MEPBUHHOI
eMnipnyHol BUBIpKM Ta ONUTYBaHHSA iH(POPMaHTIB-LUBENLAPLIB Y CEHCI
BuABneHHa “bad samples’npuHic Taki pesynbtaTu:

Nicht kodifizierte Wendungen (62): Aus der Latte springen; j-n. auf
Milz und Leber priifen; j-m. ins Auge gehen;, j-m. frieren die Worte im Hals;
auf eigenen Schuhen gehen; Die Axt an den Stamm legen; Ablass in Bern
holen und kein Geld mitbringen; Alle Médeli amwenden; Karlishof haben;
Kein Weggli und kein Ré&ppli abgeben wollen; Moos am Gilet haben;
Warten, bis der Blatz aufs Loch passt; Ich bin kein Pestalozzi; Pintekehren
machen; Der wilde Kiiher; Eine lange Beile haben; j-d. hat den Kopf wie
ein alter Muni; Dastehen wie ein Tlrlistock; Aussehen, als wére einem die
Gerste verhagelt; Nageln wie ein Wilder; Wie ein Tchingg am Waldrand
stehen; Es ist wie Bisewetter; Wie eine Rone schlafen; Die Nase riimpfen
wie beim Jassen; etw. wie einen Batzen abgeben; zu etw. gehbren wie der
Anken aufs Brot; ein Maul wie die laufende Schuld haben; wie ein
Ampelstock dastehen; gross wie ein Seebub, Falscher als Galgenholz; Die
Augen wie Flagsradli haben; Einen Kopf hérter als Mésch haben; Wie ein
Veloschlauch klopfen; von etw. verstehen wie ein Gusti vom Geigen, wie
ein altes Béabi schnattern; Gertstet wie ein Mohren-Joggeli; Der Létsch ist
gemacht; Das geht nicht in die Aare; Es gehért auf den Basler Tisch; Jetzt
ist dem Doktor ein Franken vertrunnen; Das ist nicht Globi; Aus dem H&usli
sein; Der Batzen ist gefallen; Aufgehen wie ein Kichli; Wie ein Murmeli
schlafen; j-n aus der Fasson bringen; Rauchen wie ein Dampfkessel; Die
Rute allein fiihren; Béses Spiel machen; j-n. mit langer Nase abspeisen;

Das Herz am rechten Ort haben; Am Trockenen sitzen; Létz gewickelt
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sein; Da liegt der Igel im Hag, Aufs Maul hocken; Klar wie Glille; Frech wie
eine Wanze,; Das geht wie durch den Anken; Spass aufs Velo; Inzwischen
ist viel Wasser durch den Genfersee geflossen; einen Span ausgraben;
krampfen wie ein Dubel.

Sprichworter (68): Wenn die Kuh nicht saufen will, so muss man sie
nun mal in Gemeinderat tun, sie lernt es da schon; Du kannst nicht als
Kanarievogeli sterben, wenn als Muneli geboren bist; Es ist besser alles
essen, als alles tatschen; Es ist besser ein Schéadli, als ein Schaden; Tee,
Kaffee und Leckerli bringen den Biirger ums Ackerli; Der Faulenz und das
Liderli sind zwei Zwillingsbriiderli; Eine Stunde RUhli ist besser als ein
gutes Briihli; Wo’s keine Butter hat, gibt’s keine Klichli; Besser (lieber) ein
gesunder Esel, als ein krankes Ross; Diinne Beine machen heile Schuhe;
Aus schbénen Schiisseln kann man sich nicht satt essen; Wenn’s Not ist,
bindet der Bauer den Schuh mit Seide; Friede baut, Unfriede zerstort; Was
hin ist, soll man fahren lassen; Wer nicht briillt, geht leer aus; Wer sich
nicht wehrt, den fassen die Wolfe; Alte Leute, alte Hé&nde;Die Kleinen
machen es besser, den die Grossen; Man muss melken, wenn man die
Striche in (zwischen) den Fingern hat;  Einen alten Dreck soll man nicht
aufriihren, sonst stinkt er; Ein Ochs und eine Ziege geben ein schlechtes
Gespann; Vier Diebe sind in und aus dem Haus: eine Katze, ein Loch im
Sack, ein Rabe und eine Maus; Drei Dinge sind gar selten: Wind und
Frost, Bise mit Tauwetter und ein Weib, das wenig redet; Griines Holz,
warmes Brot und triibes Wetter, da hat ein Haus kein Schick dabei; Ein
Narr ist, welcher geht und steht, welcher sich von Schuhen und von
Weibern driicken ldsst; Gutgenug macht’s schlecht genug; Der Diinktmich
hat Gottes Sohn ans Kreuz geschlagen; Der Hetti und der Wetti sind
Briider gewesen;Der Hansheiri Friihgenug und Hansheiri Gutgenug sind
zwei Brider gewesen; Im Diistern ist gut fllistern; Ohne Wein und Brot ist

die Liebe tot; Haust du meinen Juden, so hau ich deinen Juden,; Flrchtet

71



NAPAOUIMA NI3BHAHHA: TYMAHITAPHI MUTAHHSA Ne 7 (18), 2016

einer das Feuer, so riecht er allenthalben Rauch; Alter ist ein schweres
Malter; Die diimmsten Bauern haben die gréssten Erdéapfel; Berg und Tal
kommen nicht zusammen- aber die Leut’; Es ist kein’ Eh’ ohne Weh; Iss
und vergiss; Ein jeder fiir sich, Goft flir uns alle; Wenn man den Hund trifft,
so bellt er; Ein bellender Hund beisst nicht; Schlafende Hunde soll man
nicht aufwecken; Das sind bése Katzen, die vorne lecken und hinten
kratzen; Lieber eine Laus im Kraut, als gar kein Fleisch/Speck; Es ist kein
Mann, er hat einen Wolfzahn, es ist keine Frau, sie hat nicht einen; Es ist
eine Mutter noch so arm, so gibt sie ihrem Kindli warm, Schmieds-Kind
sind sich der Funken gewohnt; In der Not gibt’s kein hartes Brot; Man kann
keinen Pfannentdtsch machen, ohne dass man muss Eier brechen;
Schwyzerrat kommt nach der Tat; Wenn der Teufel einen Vogt hétt, so
kdm’ er um die HOII'; Gibt’s Krieg, so macht der Teufel die H6II’ weiter; Es
ist keine Schlacht so gross, dass nicht einpaar Ubrigbleibt; Wenn ein
Bauernbub nicht will Bauernliimmel heissen, soll man nicht ihn in einen
Rat tun und eh nicht lassen Leutnant werden; Metzger, Gerber und
Schinder sind zusammen Geschwisterli-Kinder; Behlit mich Gott vor dlirrer
Zeit, vor Maurern und vor Zimmerleut’; Fiir den Tod ist kein Kréutli
gewachsen, sonst wird’ es der Doktor flr sich sparen; Je klirzer die
Rechnung, je lédnger die Freundschaft; Wem Dreck auf die Nase gehort,
dem féallt er nicht auf die Schuhe; Es frisst manches Ross den Hafer, wo er
nicht verdient; Wenn der Teufel alt ist, so will er Waldbruder werden; Man
soll nicht fliegen, ehe man Federn hat; Man vermacht ringer ein Léchli als
ein Loch; Man muss die Leute reden lassen, die Gdnse kbénnen’s nicht;
Man macht kein Schloss fiir fromme Leut’; Es ist nicht gut stehlen, wenn
der Wirt selber ein Schelm ist; Von anderen Leuten Leder ist gut Riemen
schneiden; Es betet nicht all’, wer die Haénde aufhebt.

Kodifizierte Phraseologismen (93): j-m. die Axt geben; j-m. am Fiirtuch

héngen; Eine Sache ab Brett schaffen; Eine Kréte schlucken (mlissen);
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Einen Zacken drauf haben; Dartliber sind die Hefte geschlossen; Die alte
Fastnacht; Wie die alte Fastnacht; j-n. aus dem Busch klopfen; j-m. einen
Schlédtterling anhéngen; bachab schwimmen/gehen; aus Abschied und
Traktanden fallen; das falsche Filet; die Sankt Florians-Politik; a fonds
perdu; das Fuder lberladen; j-m. den Bogen geben; j-m. zeigen, wo Gotft
hockt; j-n. sticht der Gwunder; am Hag sein; (iber den Hag fressen; jetzt ist
genug Heu drunten; sein Heu im Trockenen haben; in die Hosen steigen; |-
m. die Kappe waschen; Schweizer Kracher; j-m. die Kutteln putzen; in
Minne; der Mist ist gefiihrt; j-m. den Schuh geben; Tenue griin; Ins
gute/dicke Tuch gehen; Den Bengel hoch werfen; Am Berg sein; Den
Finkenstrich nehmen; Hiitet euch am Morgarten; Hist und hott; Viel Werg
an der Kunkel haben; Dirrer Landjdger; Deschwungener Nidel; Im
gleichen Spital krank sein; Auf der Stér arbeiten; Eine geméahte Wiese; Die
Honneurs machen; Die Sache ist zwéag; Zwédg kommen; Ab der Hand; Etw.
schlitteln lassen; In dem Ding sein; Rétig werden; Schale Gold; Es geht
etwas Krummes; Den Kopf machen; Am/auf dem Rumpf sein; Die
Waégsten und Besten; Den Gau hinauf und hinab;, Gdng wie gang; Das ist
tiber das Bohnenlied hinaus;, Der Musik hinuntermarschieren; j-m. die
Katze auf den Buckel hinaufjagen; j-m. ein Morgarten bereiten;, weder
Dickes noch Diinnes haben; Bescheid tun; So sei es austubaket; Mit.etw.
fahren kénnen; Mache keine Schneckentdnze; Kurze Zeit machen; j-m.
geht der Schirm zu; den Schirm zutun; posten gehen;Den Braten
schmecken/schmécken; Sich gegenseitig die Suonen abgraben; Seinen
Mann/ihre Frau stellen; Kein Brot haben; Auf/lum die Stauden schlagen;
Seine Heiligen erleben; Aufs richtige/falsche Ross setzen; j-n. im Mark
treffen; Depot der Freiheit; Heimische Hauptstadt; der Bohnen-Sonntag; |-
m. auf den Grind geben; einen harten Grind haben; j-m den Grind

verdrehen; Seines Zeichens;, Ab der Hand; Mais machen; mit j-m. ein
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Geschleipf haben; auf den Felgen sein; j-m. ein ans Bein geben; Ein Glatte
sein; einen Hock haben; was gisch was hesch;

Eher oder parallel gebrauchte binnendeutsche Pendants (49):
Den Kiirzeren ziehen; In einem Abwasch/Aufwasch; j-n. um die Ecke
bringen; Null Bock haben; Ganz und gar / um jeden Preis; j-m. den Buckel
runterrutschen; um ein Haar; einen Zahn zulegen; Dampf/Druck hinter etw.
machen; Sich alle 10 Finger abschlecken (kénnen); Unter aller Kanone;
Etw. auf seine (eigene) Kappe nehmen; Etw. auf/an/am Lager haben; j-m.
den schwarzen Peter zuschieben; reinen Tisch machen; gut in Schuss sein
/ bleiben; auf Nummer sicher gehen, im guten Glauben; unter Dach und
Fach; im Voraus; sich auf den Weg machen; ruhig gelegen; seinen Mann /
ihre Frau stellen; den Anschein haben; auf den Busch klopfen; sein blaues
Wunder erleben; ein Ding drehen; j-m. auf die Nerven gehen; die
Patenschaft iibernehmen; nicht in Betracht kommen; in dieser Hinsicht; wie
es im Buche / Biichel steht; sich aus dem Staube machen; Haare lassen
mdssen; Im Lot /in Ordnung sein; Braver Staatsblirger; In Wirklichkeit; Auf
Widerruf / bis auf Weiteres; Den Antrag stellen; Angst und bange; In Kraft
sein; j-n. laufen lassen; auf eigene Faust vorgehen; j-m. einen Riegel
vorschieben; j-n. an der Leine haben; Abstand nehmen; j-m. das Wasser
abgraben;  Vorrang / Vorfahrt  gewéhren/lassen; Das  Bett
beziehen/liberziehen/machen;

Binnendeutsch gebrauchte falsche Freunde (6): Der blaue Brief; j-n.
in Schwung bringen;, Es wundert mich; vor das Haus treten; j-n. in
Schwung/in die Schwiinge bringen; eine Runde drehen;

Geflugelte Worte (10): Splitter im Fleisch der Nation; Die Welt wird
entweder untergehen oder verschweizern; Nun singen sie wieder; Mein
Name sei Gantenbein; Homo faber; Grieche sucht Griechin; Das Féahnlein
der sieben Aufrechten; Biedermann und die Brandstifter; Der Richter und

sein Henker; Der Besuch der alten Dame.
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3amip 3 (2009). KopnycHun TekctoBuir nowyk wono “bad samples”
Ha OCHOBI BTOPWHHOI KiHLEBOI nekcukorpadivyHol BUBIpKN 3a HaMHOBILLUM
CINOBHMKOM Y. AMMOHa MpUHIC Taki pe3ynbTaTu.

Osterreich: habt Acht! ; im Betretungsfall; das griffige Mehl; pfui
gack; unter einem; [véllig] aus der Zeit sein;

Schweiz: die Alters- und Hinterlassenversicherung, den Anschiss
haben; keinen Hochschein [von etw.] haben; sich [nicht] auf die Kappe
scheissen lassen; liefern statt lafern; nicht lafern, sondern liefern; die
medizinische Praxisassistent(in); Speck und Bohnen;

Osterreich / Schweiz / BRD: das Fersengeld geben; so halt.

3amip 4 (KoHTponbHuK, 2013). [NOBTOPHUM KOPMYCHUW TEKCTOBUM
nowyk “bad samples” Ha OCHOBiI BTOPWHHOI KiHLEBOI nekcukorpadivyHol
BUBIPKM 3@ HAMHOBILLMM CITOBHUKOM Y. AMMOHAa NpUHIC Taki pe3ynbTaTu:

BRD: sich einen Ast lachen ; sich [nicht so] haben; einen Schlag bei
jmdm. haben; ein Schrank von Kerl, Kiek mal einer an!; in Brass
kommen/geraten; die Bude an den Kopf stellen; jmdm. féllt die Bude auf
den Kopf; jmdm. wird [es] griin und blau vor den Augen; einen Haschmich
haben; jmdm. héngt der Magen bis in die Kniekehlen; jmdn. auf die Nudel
schieben; sich einen Splitter einziehen/einreil3en; die Tageszeit sagen;

Osterreich: das Vordere Ausgeléste; jmd. kann jmdn. buckelfiinferin;
das/der Vierzehnte Gehalt; jmdn. ins Haxl beiBen; der siille Speck;
ausgenommen Zustelldienst; einen Klamsch haben; zu etw. seinen Kren
geben; mit dem faden Aug[e] anschauen; ein fades Aug[e] kriegen/haben;

Schweiz: Das/der Ziiri Geschnetzelte; jmdm. etw. haben; sich [nicht]
auf die Kappe scheissen lassen; sich in den Arsch klemmen; jmdm. die
Kutteln putzen; eine Nachachtung verschaffen; jmdm. jagt es den Nuggi
raus; Der Schuss geht [nach] hinten hinaus/raus; jmdn. am Seil
herunterlassen/herablassen;

Luxemburg: eine hdngen haben; unfreiwilliger Totschlag;
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BRD / Osterreich: nicht auf die Brennsuppe dahergeschwommen
sein; der kleine Frauentag; jmdm. ins Gadu gehen/kommen); Da schau her!;
[nicht] auf den Kopf scheillen lassen; nicht auf die Nudelsuppe
dahergeschwommen sein; der [Spritzer / Gespritzter] rot sauer; die/das
Schorle rot sauer; der [Spritzer / Gespritzter] rot sil3; die/das Schorle rot
suB; der [Spritzer/Gespritzter] weild sauer; die/das Schorle weil3 sauer; der
[Spritzer/Gespritzter] weild sil3; die/das Schorle weild sil3;

BRD / Schweiz: griine Speck.

BucHoBKuW. [MpoBeaeHi HaMmn 3aMipy Ha BU3HAYEHHA apXxaiyHuX
Ta okasioHanbHux bad samples npuHecnn ambiBaneHTHi pe3ynbTaTu.

OckinbKkn pesynbTaTn ABOX NEPLUMX 3aMipiB CTOCYHTbCSA ABOX Pi3HUX
MOBHMX BapiaHTIiB, BOHWU MOXYTb BBaX>XaTUCH KOMMIEeMEHTapHUMM.

Hasaran mMoxHa 40Ka3oBO-TinOTETUYHO CTBEPAXKYBATU NPO 3arasibHy
ICTOPUYHY TEHOEHLII0 «BWXMBAHHA» NPUBMAN3HO MNONOBUHU MNEPBUHHO
KOOMIKOBaAHMX K perioHasniamu ppaseonoriyHnx oanHuLb 3i CTPYKTYpPOLO
CNOBOCMNOSIYYEHHS,  [eLlo BULLY <OKUMBYYICTb» KpunaTux BUCMOBIB 3
aHaroriYHO CUMHTaKCUYHOK CTPYKTYpol (B Mexax 60%) Ta «4mMcTux»
NpUCnIB’iB i HaBiITb aBTOPCbKi «aHTUNPUCNIB'IBY. Lle NOSICHIOETLCS 3PYYHOIO
ANa  BIOTBOPEHHA CTPYKTYPOK | MONYNAPHICTIO cepeq  aBcTpinuiB
perioHanbHOro, AianekTHoro, HaBiTb TpuMBIANIbHOrO «4TMBa» (BKMHOYHO 3
nidbpeTo onepeT), BULLMM CTyNeHeM KOHcepBaLil pyCTUKanbHOI apxaiku y
nopiBHAHHI i3 ®PH (Hwkuum 3a LUBenuapito), BUABOM iOeHTUIKyrOYe-
€TanoHHOl  (OYHKUiT MOBHOrO BapiaHTa 'y BuNagky npucnis’is,
NOCTMOAEPHOK TEHAEHUIE [0 NapodiHO-NIOANYHOIO MOBOMKEHHS 3
MOBOIO Y «aHTUNpUcnis’iB». Hx4a y3yanisoBaHiCTb KpuraTtux BUCMOBIB 3i
CTPYKTYPOKO nNpUCAIB’IB — NapemMminHuX uuTaT, 3yMOBfieHa KiflbKICHUM
napamMeTpoM — CKIagHiLWLow ANsa penpoayKuil CAHTaKCUYHOK CTPYKTYPOLO.

BigMiHHOCTI y pe3ynbTaTax OBOX OCTaHHIX KOHTPOSIbHMUX 3aMipiB Ha

OCHOBIi OOHOro M TOro X neKkcukorpadiyHoro mkepena 3 pisHuuewo B 4
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POKW, Ha Hall Nornsg, ceBigyaTb NPO aCUCTEMHY aMBiBaneHTHY AUHaMIYHY
piBHOBary HiMeLbKOT BapiaHTHOI cbpa3eonoril.

PesynbTtaTy UMX KiNbKiICHMX 3aMipiB JaloTb HaM MigcTtaBun ANA Takux
BUCHOBKIB. KinbKICHi NMOKa3HWKM YaCTOTHOCTI BXMBaHHA O0O3BOJSIAOTbL HaM
BUABUTU «HYNbOBi» apxaisdoBaHi (‘bad samples”) Ta okasioHanbHO-
HECUCTEMHI OOWMHWMLI, HaBiITb nNonpu IX Koaudoikauito. Tak cepen
perioHanbHUX HaniBBapiaHTIB apxai3miB 2 3 12 (16, 67%), cepeq «4UCTUX»
TEBTOHI3MiIB (siKi 6e3nocepeaHbO He Hanexartb 40 NpeaMeTy A0CHIIKEHHS)
apxaismiB 4 3 92 (4, 35%), cepen «4McTuUx» aBcTpiaunamis — 6 3i 110 (5,
45%), «unctux» renbBetusmis — 9 3i 190 (4, 74%), ceped NOBHUX
perioHanbHMx BapiaHTiB — 15 3i 139 (10, 79%), cepen KnacTepHux
nepexpecHux BapiaHTiB — 12 3 279 (4, 3%).

ABcTpiaumamu: habt Acht!; im Betretungsfall, das griffige Mehl; pfui
gack; unter einem; [vOllig] aus der Zeit sein;Das Vordere Ausgelbste; jmd.
kann jmdn. buckelfiinferin;, das Vierzehnte Gehalt; jmdn. ins Haxl beil3en;
der siil3e Speck;
ausgenommen Zustelldienst.

enbBetnamun: die Alters- und Hinterlassenversicherung; den
Anschiss haben; keinen Hochschein [von etw.] haben; sich [nicht] auf die
Kappe scheissen lassen; liefern staftt lafern; nicht lafern, sondern liefern;
die medizinische Praxisassistent(in); Speck und Bohnen; Ziiri
Geschnetzeltes; jmdm. etw. haben; sich in den Arsch klemmen; jmdm. die
Kutteln putzen; eine Nachachtung verschaffen; jmdm. jagt es den Nuggi
raus; Der Schuss geht [nach] hinten hinaus/raus; jmdn. am Seil
herunterlassen / herablassen.

TeBTOHI3MKU: sich einen Ast lachen; sich [nicht so] haben; einen
Schlag bei jmdm. haben; ein Schrank von Kerl.

PerioHanbHi noBHi BapiaHTu: Kiek mal einer an! (D-nord); in Brass

kommen/geraten (D-nord/mittelwest); die Bude an den Kopf stellen (D
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(ohne nordwest); jmdm. fallt die Bude auf den Kopf (D (ohne nordwest); mit
dem faden Augle] anschauen (A-ost (Wien); ein fades Augle]
kriegen/haben (A-ost (Wien); jmdm. wird [es] griin und blau vor den Augen
(D-nordost/mittel); einen Haschmich haben (D-nord/mittel); einen Klamsch
haben (A-ost/sudost); zu etw. seinen Kren geben (A (ohne west); jmdm.
héngt der Magen bis in die Kniekehlen (D (ohne sudost); jmdn. auf die
Nudel schieben (D-sudost); sich einen Splitter einziehen/einreiBen (D-
nord/mittel); die Tageszeit sagen (D-mittelwest); [Spritzer / Gespritzter] rot
sauer (A-west); Schorle rot sauer (D-sudwest); [Spritzer / Gespritzter] rot
sill (A-west); Schorle rot siul3 (D-sudwest); [Spritzer/Gespritzter] weill
sauer (A-west); Schorle weils sauer (D-sudwest); [Spritzer/Gespritzter]
weild sil3 (A-west ); Schorle weil’ sl (D-sudwest).

PerioHanbHi HaniBBapiaHTu: eine hdngen haben (LUX); unfreiwilliger
Totschlag (LUX).

Knactepu: das Fersengeld geben (CH D); so halt (A D-mittelost/sud);
nicht auf die Brennsuppe dahergeschwommen sein (A D-mittelost/stdost );
kleiner Frauentag (A D-sudost); jmdm. ins Gdu gehen/kommen (A D-sud);
Da schau her! (A D-sudost); [nicht] auf den Kopf scheiBen lassen (A D-
sudost ); nicht auf die Nudelsuppe dahergeschwommen sein (A D-
mittelost/sudost); griiner Speck (CH D (ohne sudwest).

TakMm 4YMHOM, MOXHa 3pobMTU BUCHOBOK, LLO 4acTka apxaisauil
«YUCTUX»  HaUiOHANbHO-AEPXaBHMX  (pPas3eosioriyHMX BapiaHTiB  Ta
KnactepiB npakTn4yHo oaHakosa (!) HesanexHo Big KpalHM NOLIMPEHHS i
nepebyBae B mexax 4,5 — 5,5% (3 BigXuneHHAMN B Mexax CTaTUCTUYHOI
NOXMBKN). AKLWO nepLue NPOrHo3yBanocd iHTYITUBHO, TO ApYrnn oeHOMEH
Moxe  OyTM  MNOSACHEeHMM  NUWe  HAACUCTEMHMMW  apeanbHUMU
BNacTmBocTaMM  dpaseosiorii, SKy MW BBaXaemo  giaTomMivyHo
AVdEepPEeHUINHO, CTIMKOK, CaMOPEryrni4yol i CaMoBIATBOPHOBAHOK

CKIaZl0BOI0 BapiaHTHUX NEKCUYHUX «MIKPOCUCTEMY.
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B TOM Xe u4ac apxaisauis nOBHMX perioHanbHUX BapiaHTiB Ta
ocobnueo HaniBBapiaHTiB curHigpikaHTHO Buwa (10-17%). MNepwe uinkom
3pO3yMifio  4epe3 «AdianekTHe TSKIHHA» BapiaHTiB, WO He Habynu
3aranbHOOEPXXaBHOIMO  MOLWUMPEHHSA i, BiANOBIAHO, KOAMMIKOBAHOro
cucteMHoro cratycy. [pyre, 04eBMAOHO, MNOSCHIETLCA CTaATUCTUYHOK
He3Ha4yLWiCTIO Manux undp ta KPUXiTHOK TEPUTOPIEID MOLIMPEHHS.

PagianbHa, KOHUEHTpMYHA CTPyKTypa BapiaHTHOI dpaseonoril
BUABJIAE TaKi KiNIbKICHI MOKa3HUKN BXUBaHHS.

ABcTpiaunsmu: apxaiamu — 35; okasioHaniamu — 34; ysyaniamu — 41.

[enbBeTM3MU: apxai3mu — 47; okasioHaniamu — 56; yayaniamun — 84.

TeBTOHI3MK: apxai3mu — 18; okasioHaniamu — 36; y3yaniamu — 38.

[MoBHI perioHanbHi BapaHTu: apxaiamu — 60; okasioHaniamun — 41;

y3yaniamm —43

PerioHanbHi HaniBBapaHTu: apxai3amn — 10; okasioHaniamu — 2;

y3yaniamm — 2

Knactepu: apxai3amu — 86; okasioHaniamun — 133; y3yaniamu — 174

[Mpn ubOMYy KnacuyHy UMGPOBY MoLerb 3pOCTaHHSA, BiANOBIAHY OO0
KOHUEHTPUYHOIO Kofa Yy HanpaMKy «agpo — npusgepHa 30Ha —
nepudepia», JEMOHCTPYIOTb NnLle renbBeTU3MKN Ta NepexpecHi KnacTtepHi
BapiaHTh (sic!) Mu MoXxeMo NOACHUTK Ue, 3 04HOro 60Ky, 3HAYHO BULLMM
CTyNneHeM MOBHOIO YOCIOHEHHS1 HiMeLbKoMOBHOI LLBenuapii, y NOpiBHAHHI
3 ABCTpiel0 Ta, BIgMOBIOHO, OINbLWOK «KUBYYICTIO» Opas3eonoriyHnX
renbBeTn3miB. 3 iHWOro — Hawi pesynbTaTyu NIATBEPAXYOTb BUABNEHUN
dreHOMEH HaL4CUCTEMHOT «ANHAMIYHOI» KNnacTepHOT piBHOBaru.

TeBTOHI3MU Ta asCTpiauMsMm BUSABNAKTL TiNbKKM HEBENUKe,
CTAaTUCTUYHO He3Hauyylle 3pPOCTaHHA KiSIbKOCTI Yy3yanbHO 3aKpinfeHux
CUCTEMHUX OOMHULb MO BIAHOLLEHHIO 40 apxaldHUX Ta okasdioHanbHuX. Lle,
Ha Halwl nornsag, NOSACHETLCH TUM, WO TEBTOHI3MU, HEBIOOMI | HEBXUBaAHI

3a mexamu ®PH, He BUTPMMYIOTb KOMYHIKaTUBHOI KOHKYPeHUil y 60poTLOi
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3a CcTaTtyc 3arasnibHOHIMeubkux dopaseonoriamiB  Ta  BUTICHAIOTLCA
HauioOHanbHO-AEpPXXaBHUMW MOBHUMMU BapiaHTamMn. 3 iHWoOro 60Ky —
aBCTpiNCbKa ppaseonoria 3Ha4yHO aKTMBHILLEe NiAOaEeTbCs acUMINALINHUM
B3aemoBnnneBamMm 3 60Ky MOBHO-KOMYyHikaTuBHOro npoctopy ®PH i He
KOHCEepBY€E Takok Mipoto, SK Himelbka MoBa Y LLBenuapii, MOBHI peniktn Ta
apxaiky.

TakMm YMHOM, HOBITHI eMMipUYHi TEKCTOBI BiJOMOCTI MOXYTb, Ha HaLl
nornsg, Ccnyryesatm  MNigCTaBoK  ANA  KOPeKUii  fiekcukorpadivyHmx

BiJOMOCTEWN, HaBiTb HAWHOBITHILLKX.
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